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Obchodné podmienky finanéného leasingu
spolo¢nosti

VFS Financial Services Slovakias.r. o.
(VFS [0716])

1. Uzavretie zmluvy, predmet a ucel zmluvy

1.1 Uzavretie zmluvy:
Leasingovd zmluva (dalej len ,leasingova zmluva®“) medzi
poskytovatelom leasingu, spolo¢nostou VFS Financial Services
Slovakia s. r. o. (dalej len ,prenajimatel”), a uzivatelom leasingu
oznacenym v leasingovej zmluve (dalej len ,ndjomca“) nadobuda
platnost a uc¢innost diiom jej podpisu prenajimatelom a najomcom
(Prenajimatel a Najomca spoloéne dalej tiez len ,zmluvné strany®).

1.2 Pisomna forma:
K akymkolvek dojednaniam medzi najomcom a prenajimatelom vratane
zmien leasingovej zmluvy a dodatkov k nej je potrebna pisomna forma
a podpis oboch stran.

1.3 Predmet zmluvy:

Prenajimatel prenechava za odplatu najomcovi predmet leasingu
oznaceny v leasingovej zmluve (dalej len ,predmet leasingu“), aby ho
po¢as doby leasingu uzival. Po skonc¢eni doby leasingu dohodnutej
v leasingovej zmluve apo uUhrade vSetkych zavazkov, najomca
nadobudne pravo poziadat o prevod vlastnickeho prava k predmetu
leasingu za podmienok stanovenych v leasingovej zmluve a v tychto
Obchodnych podmienkach finanéného leasingu spolo¢nosti VFS
Financial Services Slovakia s. r. 0. (dalej tiez len ,OP*).

1.4 Ugel leasingovej zmluvy:

Ugelom leasingovej zmluvy je stanovenie podmienok, za ktorych
prenajimatel umozni najomcovi uzivanie predmetu leasingu a umozni
najomcovi nadobudnutie vlastnictva k predmetu leasingu za kiipnu cenu
uréenu v leasingovej zmluve po riadnej Uhrade vSetkych zavéazkov
najomcu a po splneni dalSich dodato¢nych podmienok vyplyvajucich
z leasingovej zmluvy a OP. Najomca nemusi vynaloZit prostriedky
odpovedajuce plnej hodnote predmetu leasingu uz pri jeho prevzati do
uzivania. Prenajimatel bude kupu predmetu leasingu od dodavatela
predmetu leasingu (dalej tiez len ,dodavatel) financovat s tym, Ze
prenajimatel nadobudne predmet leasingu do svojho vlastnictva.

1.5 Prenajimatel je opravneny za svoju periazni a obchodnu
¢innost’ Uétovat’ najomcovi poplatky v sulade s aktualnym sadzobnikom
poplatkov prenajimatela. Sucasna verzia sadzobnika poplatkov
prenajimatela je spristupnena v sidle prenajimatela a v prevadzkovych
priestoroch pobociek prenajimatela. Aktualnu verziu sadzobnika
poplatkov zaSle prenajimatel najomcovi na jeho Ziadost. Dorucenie je
spoplatnené podla sadzobnika poplatkov. Najomca prehlasuje, Ze je mu
aktudlna verzia sadzobnika poplatkov znama a suhlasi s opravnenim
prenajimatela zmene sadzobnika poplatkov, bez predchadzajuceho
suhlasu Najomcu. Prenajimatel si vyhradzuje pravo upravit vysku
poplatkov uréenych v sadzobniku, najma v pripade zmeny miery inflacie,
dani a poplatkov, postovného, ceny pohonnych hmét, alebo trhovych
podmienok, ktoré maju za nasledok zvySenie celkovych nakladov
Prenajimatefla.

2. Doba leasingu

Doba leasingu zacina dfiom prevzatia predmetu leasingu najomcom
(¢lanok 6.1) a jej dizka je stanovena v leasingovej zmluve. Leasingova
zmluva kon¢i podla podmienok uvedenych v leasingovej zmluve a tychto
OP, ak nie je stanovené medzi zmluvnymi stranami inak (napriklad
odstupenim od zmluvy).

3.  Odplata
Odplata za uZivanie:

Najomca uhradi prenajimatelovi za prenechanie uZivania predmetu
leasingu mimoriadnu leasingovu splatku vopred (dalej len ,mimoriadna
leasingova splatka®) a jednotlivé leasingové splatky (,leasingova
splatka®) pocas doby leasingu. Leasingovu splatku tvoria istina,
urok, splatka Poistenia (v pripade motorovych vozidiel ide o havarijné
poistenie, v pripade technoldgii, strojov a zariadeni ide o poistenie
technoldgii, strojov a zariadeni, pripadne iné poistenie, ktoré sa na
predmet leasingu vztahuje, dalej len ,Poistenie” ), splatka doplnkovych
poistnych programov, ako su poistenie financnej straty (dalej len
L,GAP), Volvo Truck asisten¢né sluzby (dalej len ,TA®), Urazové
poistenie osob (dalej len ,Urazové poistenie*) a splatka povinného

Business conditions of the financial leasing of the
company

VFS Financial Services Slovakias.r. o.
(VFS [0716])

1. Conclusion of the contract, subject matter and purpose of the
contract

1.1 Conclusion of the contract:
Lease contract concluded between the Lessor, the company VFS
Financial Services Slovakia, s.r.o. (hereinafter only as “Lessor”) and the
beneficial owner of the leasing specified in the Lease contract
(hereinafter only as “Lessee”) comes into the force on date of its
signature by Lessor and Lessee (Lessor and Lessee together referred
hereinafter also as “Contracting parties”).

1.2 Written form:
For any arrangements between the Lessor and the Lessee including any
changes of the Lease contract and its amendments there is necessary to
use written form and signature of Contracting parties.

1.3 The Subject matter of the contract:

The Lessor leases to the Lessee the Leased object specified in the Lease
contract (hereinafter only as “Object of the leasing”) in order to use the
Leased object during the leasing period. After termination of the leasing
period agreed in the Lease contract, and upon settlement of all other
liabilities, the Lessee shall acquire the right to request the transfer of the
ownership rights to the Leased object under conditions defined in the
Lease contract and in this Business conditions of the financial leasing of
the company VFS Financial Services Slovakia s.r.o. (hereinafter only as
“BC”).

1.4 Purpose of the Lease contract:

The purpose of the Lease contract is to specify the conditions, based on
which the Lessor shall allow to the Lessee use the Leased object and
shall enable the acquisition of its ownership for the Purchase price set-
out in the Lease contract upon settlement of all Lessee’s liabilities and
after fulfillment of other additional requirements resulting from the Lease
contract and BC. The Lessee has not to invest the funds corresponding
to the full value of the Leased object when he starts to use the Leased
object. The Lessor will finance the acquisition of the Leased object from
the Supplier of the Leased object (hereinafter only “Supplier”) and the
Lessor will acquire the ownership of the Leased object.

1.5 The Lessor is entitled to charge the Lessee fees for the Lessor’s
financial and commercial activities in accordance with the Lessor’s
current price list. Current version of Lessor’s price list is disclosed in
registered office of Lessor and in his operational premises. Based on the
request of the Lessee the Lessor shall deliver to the Lessee actual price
list. Delivery of price list is charged according to the price list. The Lessee
confirms he is aware of current price list and agrees with the right of the
Lessor to change the price list by Lessor without prior approval of the
Lessee. The Lessor has the reserved right to modify the amount of fees
referred in the price list, particularly in the case of the change of inflation
rate, taxes, fees, post charges and fuel expenses, or in case of change
of market conditions which lead to the increase of the total Lessor’s
expenses.

2. Leasing period

The leasing period commences on day when Leased object has been
taken over by the Lessee (Article 6.1.) and its length is set - out in the
Lease contract. The Lease contract terminates according to the
provisions of the Lease contract and this BC., unless between the
Contracting parties is agreed otherwise (for example by withdrawal from
the Lease contract).

3. Consideration
Consideration for use:

The Lessee shall pay to the Lessor for use of the Leased object the
extraordinary payment in advance, (hereinafter only as “Advance
payment”) and individual leasing payments (hereinafter only as “Leasing
payment” ) during the leasing period. The Leasing payment consists from
principal, interest, Insurance payment (in case of the motor vehicles it is
vehicle insurance; in case of technologies, machines and equipment it is
insurance of technologies, machines and equipment, eventually other
insurance related to the Leased object hereinafter referred to as the
“Insurance”), installment for supplementary insurance programs: referred
to as Guaranteed Asset Protection (hereinafter only as “GAP”), Volvo
Truck Assistance (hereinafter only as “TA”), Personal Accident Insurance
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zmluvného poistenia zodpovednosti za Skodu spdsobent prevadzkou
motorového vozidla (dalej len ,PZP*), odmenu a naklady prenajimatela
spojené so zabezped&enim Poistenia, GAP, TA Urazové poistenie a PZP
v pripade, ak Poistenie, GAP, TA, Urazové poistenie a PZP zabezpeduje
prenajimatel, a dafl z pridanej hodnoty. VySka mimoriadnej leasingovej
splatky vopred a leasingovej splatky je stanovena v leasingovej zmluve.

Ak sa podla ustanoveni kupnej zmluvy s dodavatefom v dobe medzi
podpisom leasingovej zmluvy a prevzatim predmetu leasingu ndjomcom
obstaravacia cena uctovana prenajimatelovi dodavatelom na zaklade
zmeny kupnej zmluvy s dodavatelom (dalej len ,obstaravacia cena®)
zmenila oproti obstaravacej cene, ktora bola zakladom pre vypocet
vysky leasingovej splatky, leasingové splatky sa pomerne zvysia popr.
zniZia v takom istom pomere, v akom sa voci sebe zmenili pévodna
obstaravacia cena, ktora bola zakladom pre ur€enie vysky leasingovej
splatky a obstaravacia cena skuto¢ne uUctovana dodavatelom, ktora
vyplyva z uzavretej kipnej zmluvy s dodavatelom. Ak sa v dobe medzi
uzavretim leasingovej zmluvy a prevzatim predmetu leasingu zmeni
urokova sadzba na periaznom ¢&i kapitalovom trhu (EURIBOR 12M),
moéze Prenajimatel pomerne podla tejto zmeny zmenit vySku
leasingovych splatok. O zmene Prenajimatel informuje Najomcu
pisomne, pricom zmena bude u¢inna od prvého dna kalendarneho
mesiaca, ktory nasleduje po odoslani pisomnej informacie o zmene
Najomcovi. Ak sa zmeni vy$ka dane z motorovych vozidiel po¢as Doby
leasingu, je Prenajimatel opravneny podla tejto zmeny zodpovedajlico
upravit vy$ku leasingovych splatok (to vSak len v pripade, ak za u¢elom
uhrady dane z motorovych vozidiel nie su vystavované zo strany
prenajimatela osobitné faktiry). Ak sa zmenia naklady Prenajimatela na
dalSie sluzby, ktoré zabezpeduje pre Najomcu Prenajimatel a ktoré su
uvedené v leasingovej zmluve, po¢as Doby leasingu, je Prenajimatel
opravneny podla tejto zmeny zodpovedajuco upravit vySku
leasingovych splatok. Prenajimatel bude o akejkolvek zmene vysky
leasingovych splatok pisomne informovat Najomcu, pri¢om Najomca je
povinny uhrédzat Prenajimatefom oznamend zmenenud vysSku
leasingovych splatok..

4. Platenie

4.1 Najomca bude svoje platobné povinnosti z leasingovej zmluvy
plnit bankovym prevodom na Ucet prenajimatela. Prenajimatel oznami
na tento UCel najomcovi ¢&islo bankového Ucétu (dalej len ,ucet
prenajimatela”). Platobna povinnost najomcu je splnena pripisanim
zodpovedajucej Ciastky na UCet prenajimatela. Za UCelom Uhrady
leasingovych splatok zriadi najomca v prislusnej banke trvaly prikaz
alebo zriadi v banke v prospech prenajimatela inkaso, ktorého platnost
bude udrziavat po celd dobu trvania leasingovej zmluvy. Najomca
prenajimatelovi najneskér jeden pracovny den po uzavreti leasingovej
zmluvy oznami ¢&islo Uétu, zktorého bude plnit svoje platobné
povinnosti, ako aj obchodny nazov prislusnej banky a adresu jej
pobocky, v ktorej je tento ucet vedeny. Najomca bude Prenajimatela
informovat o zmenach udajov podla predchadzajucej vety, ako aj o
ostatnych zmenach tykajucich sa plnenia jeho platobnych povinnosti, a
to najneskér jeden kalendarny dern potom, ako taka zmena nastane.
Platby poukazané na Gcet prenajimatela pouzije prenajimatel na thradu
splatnych leasingovych splatok a prislichajuceho prisluSenstva a inych
narokov prenajimatela vzniknutych z leasingovej zmluvy, a to podia
poradia ich splatnosti. Prenajimatel je opravneny pouzit platby
poukdzané na ucet prenajimatela aj na Uhradu uz splatnych
leasingovych splatok, prislichajiceho prisluSenstva a inych narokov
prenajimatela  inej leasingovej zmluvy uzatvorenej medzi
prenajimatelom a najomcom, ak splatné leasingové splatky ich
prisluSenstvo a iné naroky prenajimatela z tejto leasingovej zmluvy su
uhradené v plnej vysSke. V pripade platby poukazanej na ucet
prenajimatela, ktord nie je mozné identifikovat vo vztahu Kk tejto
leasingovej zmluve, prenajimatel je opravneny tato platbu pouzit na
Uhradu akejkolvek leasingovej splatky alebo iného naroku
prenajimatela, a to podfla poradia ich splatnosti.

4.2 Zapocitanie, zadrzanie:

Proti pohladavkam prenajimatela voc¢i najomcovi, mdéze najomca
zapocitat iba pohladavky, ktoré sa tykaju zavazkov prenajimatela voci
najomcovi podla tejto leasingovej zmluvy a ktoré st bud nesporné, alebo
pre ktoré existuje pravny dévod. Prenajimatel je opravneny zapocitat
proti pohladavkam najomcu akékolvek pohladavky, ktoré eviduje vodi
najomcovi, a to i v pripade, ak pohladavky prenajimatela voci najomcovi
alalebo pohladavky najomcu voci prenajimatelovi eSte nie su splatné.

4.3 Omeskanie:
Ak sa Najomca dostane do omeskania so splnenim svojich periaznych
zavazkov podla leasingovej zmluvy, zaplati prenajimatefovi zmluvna
pokutu vo vyske 0,1% z diznej Ciastky za kazdy defi omeSkania, ak
vinom konkrétnom pripade uvedenom vtychto obchodnych
podmienkach nie je stanovena vySka zmluvnej pokuty inak. Prenajimatel
ma pravo na nahradu Skody spdsobenej poruSenim povinnosti, na ktord

(hereinafter only as “Accident insurance”) and installment for Mandatory
Third Party Liability Insurance for damages caused by operation of the
motor vehicle (hereinafter referred to as “MTPL”), the remuneration and
expenses of the Lessor related to the arrangement of the Insurance,
GAP, TA, Accident insurance and MTPL in case the Lessor provides the
Insurance, GAP, TA, Accident insurance and MTPL, and value added
tax. The amount of the Advance payment and Leasing payment is set -
out in the Lease contract.

Unless, according to the provisions of the purchase contract with the
Supplier, in period between signature of Lease contract and time when
the Leased object was handed over by Lessee, the acquisition price
charged by the Supplier to the Lessor (hereinafter “Acquisition price”) has
been changed against acquisition price which was the basis for the
calculation of leasing payment, the Leasing payments and Acquisition
price shall be accordingly increased or decreased adequately in the
same rate as was changed the original Acquisition price, which was the
basis for calculation of the Leasing payment and Acquisition price duly
charged, according to the purchase contract with the Supplier.

If, during the time between conclusion of the Lease contract and taking
over of the Leased object, will the rate of interest on the money or on
capital market increase (EURIBOR 12M), the Lessor may increase pro
rata the amount of leasing payments. The Lessor shall inform the Lessee
on such change and the change will become effective from the first
calendar month following after written information on this changed
addressed to the Lessee. When the amount of respective vehicle tax
shall be changed during the leasing period the Lessor is entitled based
on this changes to adjust the amount of leasing payments (however only
in case when in order to pay the respective vehicle tax are not issued
separated invoices from the Lessor). When during the leasing period the
costs of the Lessor on other services which are provided by the Lessor
to the Lessee which are referred in the Lease contract are changed the
Lessor is entitled according to these changes to adjust the amount of the
leasing payments. The Lessor shall announce in written the Lessee
about any changes of the leasing payments, the Lessee is obliged to pay
the announced, changed amount of the leasing payments.

4. Payment

4.1 The Lessee shall fulfill his payment obligations from the Lease
contract via bank transfer to the account of the Lessor. The Lessor will
inform the Lessee for such purposes the bank account number
(hereinafter only “Lessor’s account”). The payment obligation of the
Lessee to pay is fulfilled when the respective payment shall be received
to the Lessor’s account. For the purpose to pay Leasing payments
Lessee shall arrange in respective bank the permanent payment order or
shall conclude with the bank a collection contract in favor of Lessor, which
validity shall be maintained during whole period of duration of the Lease
contract. One day after conclusion of the Lease contract at latest, the
Lessee will inform the Lessor with the account number, from which will
Lessee fulfill his payment obligations, and also with the business name
of the respective bank and the address of its branch, where is the account
held. The Lessee will inform the Lessor about changes of the data
according to the previous sentence, as well as about other changes
relating to the performance of his payment obligations at latest one
calendar day after day when such change shall occur. The payments
transferred to the account of Lessor shall be used for the fulfillment of
outstanding leasing payments and related appurtenances and other
Lessor’s claims incurred form the Lease contract in order of their maturity.
The Lessor is entitled to use the payment transferred to the Lessor’s
account also for the fulfilment of outstanding of Leasing payments
related appurtenances and other Lessor’s claims incurred form other
Lease contract concluded between Lessor and Lessee, if the outstanding
Leasing payments from this Lease contract are fulfilled in the full amount.
In case of the payment transferred to the Lessor’s account, which is not
identifiable in relation to this Lease contract, the Lessor is entitled to use
this payment for the fulfillment of any other leasing payment or receivable
of the Lessor according to the order of their maturity.

4.2 Settlement, detention:

Against Lessor’'s receivables towards Lessee, the Lessee may set-off
only receivables which are related to the obligation of Lessor towards
Lessee according to this Lease contract and are

undisputed or for which exists legal title. The Lessor is entitled to set-off
against the Lessee’s receivables any receivables recorded by the Lessor,
although the Lessor’'s receivables against Lessee and/or Lessee’s
receivables against Lessor are not due.

4.3 Delay:
In case the Lessee will delay with fulfillment of his financial obligations
according to this Lease contract, the Lessee shall pay to the Lessor
penalty of 0.1% of the amount outstanding for every day of delay, unless
in the other particular case referred in these BC, is amount of the penalty
specified otherwise. The Lessor has claim on damage compensation for
breach of duties
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sa zmluvna pokuta vztahuje, ato aj vo vySke presahujucej vysku
zmluvnej pokuty.

4.4 Mimoriadna leasingova splatka, leasingova splatka, splatnost:
Prenajimatel a najomca dojednavaju mimoriadnu leasingovu splatku
vopred, ktorej vyska je uréena v leasingovej zmluve.

Ak najomca uz pred prevzatim predmetu leasingu zaplatil dodavatelovi
zalohu na cenu obstarania predmetu leasingu, bude tato zaloha
prenajimatelom zapocitand voci najomcovej povinnosti zaplatit
mimoriadnu leasingovu splatku, v tomto pripade bude medzi najomcom,
dodavatelom a prenajimatelom uzavretd osobitna trojstranna dohoda.
Ak vyska zalohy poskytnutej najomcom dodavatelovi prekracuje vysku
mimoriadnej leasingovej splatky, bude zaloha zapocitana na prvu
splatnu, prip. podla poradia na dalSie leasingové splatky.

Mimoriadna leasingova splatka je splatna este pred prevzatim predmetu
leasingu najomcom - najneskér v den prevzatia predmetu leasingu
podfa ¢lanku 6.1. Ostatné leasingové splatky sa tymto dojednavaju ako
mesacné, ibaze by si zmluvné strany v leasingovej zmluve pre ostatné
leasingové splatky dojednali Stvrtroénud, polro€na, alebo ind, i
nepravidelnu, periodicitu leasingovych splatok. Ak nie je v leasingovej
zmluve dojednany iny def splatnosti mesacnej leasingovej splatky,
kazda mesacna leasingova splatka sa stava splatnou v rovnaky den
uréeny Cislom vramci kalendarneho mesiaca, ako je den prevzatia
predmetu leasingu najomcom, avsak vzdy v nasledujucom kalendarnom
mesiaci po prevzati predmetu leasingu, pri€om prva leasingova splatka
je splatna v prvom kalendarnom mesiaci nasledujucom po prevzati
predmetu leasingu, druha leasingova splatka je splatna v druhom
kalendarnom mesiaci nasledujucom po prevzati predmetu leasingu,
splatnost nasledujucich mesacénych splatok sa ur€uje rovnakym
spbésobom. Ak je v leasingovej zmluve dojednany iny den splatnosti
mesacnych leasingovych splatok, ako je dern prevzatia predmetu
leasingu najomcom, kazda mesacna splatka je splatna vzdy v tento den
uréeny ¢&islom v nasledujicom kalendarnom mesiaci po prevzati
predmetu leasingu najomcom, pricom prva leasingova splatka je splatna
v prvom kalendarnom mesiaci nasledujucom po prevzati predmetu
leasingu, druha leasingova splatka je splatna v druhom kalendarnom
mesiaci nasledujdcom po prevzati predmetu leasingu, splatnost
nasledujucich mesacénych splatok sa urCuje rovnakym spdsobom. Ak
bola vleasingovej zmluve dohodnutd Stvrtroéna periodicita
leasingovych splatok, je kazda leasingova splatka splatna v rovnaky defi
uréeny cislom v ramci kalendarneho mesiaca, ako je den prevzatia
predmetu leasingu najomcom, avSak vzdy v nasledujucom tretom
kalendarnom mesiaci po prevzati predmetu leasingu, priCom prva
leasingova splatka je splatna vtretom kalendarnom mesiaci
nasledujucom po prevzati predmetu leasingu, druha leasingova splatka
je splatna v Siestom kalendarnom mesiaci nasledujicom po prevzati
predmetu leasingu, splatnost nasledujlcich splatok sa uréuje rovnakym
spbésobom. Ak je v leasingovej zmluve dojednany iny den splatnosti
Stvrtrocnej leasingovej splatky, ako je den prevzatia predmetu leasingu
najomcom, kazda Stvrtroéna splatka je splatna vzdy v tento deri uréeny
Cislom v nasledujucom tretom kalendarnom mesiaci po prevzati
predmetu leasingu najomcom, pricom prva leasingova splatka je splatna
v tretom kalendarnom mesiaci nasledujicom po prevzati predmetu
leasingu, druha leasingova splatka je splatna v Siestom kalendarnom
mesiaci nasledujicom po prevzati predmetu leasingu, splatnost
nasledujucich splatok sa ur€uje rovnakym spdésobom.

Rovnaké pravidla uréovania splatnosti leasingovych splatok ako pri
Stvrtro€nych splatkach sa pouziju aj pri dojednanych polro€énych
splatkach, pripadne aj pri splatkach opakujucich sa v pravidelnom
obdobi.

Splatkovy kalendar, ktory je neoddelitelnou su€astou leasingovej
zmluvy, je v zmysle prisluSnych danovych predpisov dafiovym a
uctovnym dokladom. Pre jednotlivé leasingové splatky nebudu
vystavované faktury. Az do vydania splatkového kalendara a jeho
doruéenia najomcovi, je najomca povinny platit leasingové splatky na
zaklade leasingovej zmluvy. Prenajimatel je opravneny jednostranne
upravit vySku leasingovej splatky v pripade zmeny alebo vydania novych
vS8eobecne zavaznych pravnych predpisov (najma dafiové zakony),
pokial tieto alebo ich zmena vstupia do platnosti pocas doby leasingu.
Najomca sa zavazuje takuto Upravu leasingovej splatky bez vyhrad
akceptovat.

4.5 Mena:
Najomca a prenajimatel mdézu v leasingovej zmluve dojednat, Ze
mimoriadna leasingova splatka a leasingové splatky budd najomcom
platené vo vySke dojednanej v leasingovej zmluve v oficidlnej mene SR
(platnej k datumu uzavretia leasingovej zmluvy) alebo v inej
mene uvedenej v leasingovej zmluve. V splatkovom kalendari, ktory je
neoddelitelnou sucastou leasingovej zmluvy, budli mimoriadna
leasingova splatka a leasingové splatky vyjadrené v mene, ktorad bola
dohodnuta. Takyto splatkovy kalendar je podkladom pre platenie ako aj
uctovnym a darfiovym dokladom, avSak nie pre pripady, ked je
financovanie dohodnuté v cudzej mene. Vtedy budu pre dariové ucely
vystavované (podla periodicity splatok dohodnutej v leasingovej zmluve)
jednotlivé faktury aj s vyjadrenim DPH v mene, ktora je v danom obdobi
oficidlnou menou SR. AZ do vydania splatkového kalendara a jeho

in the amount exceeding the amount of agreed contractual penalty.

4.4 Advance payment, Leasing payment, maturity:

The Lessor and Lessee agree the Advance payment in advance, which
amount is set - out in the Lease contract. If the Lessee has paid the
deposit for the Acquisition price of the Object of the leasing, before taking
over of the Object of the leasing, this deposit will be settled by the Lessor
towards Lessee’s duty to pay the Advance payment; in this case will be
among the Lessee, Supplier and Lessor concluded the individual
triangular agreement. If the amount of the deposit, provided by the
Lessee to the Supplier, exceeds the size of the Advance payment, the
deposit will be settled to the first outstanding, eventually to the next
Leasing payments according to the order.

Advance payment is outstanding before the take - over of the Leased
object - at latest on the day of take - over of the Object of the leasing
according to the Article 6.1. Other Leasing payments are agreed as
monthly payments, unless the Contracting parties have not agreed
quarterly, semi - annual or other, also irregular periodicity of the Leasing
payments. Unless, in the Lease contract is not agreed other day of
outstanding of monthly Leasing payments, then every monthly Leasing
payment becomes outstanding on the same day set by the same number
within calendar month as the day of the take - over of the Leased object
by Lessee but always in following month after the take - over of the Object
of the leasing, first Leasing payment is due on first month following after
the take - over of the Object of the leasing, second Leasing payment is
due on second month following after the take - over of the Leased object.
Maturity of following monthly Leasing payments is determined the same
way. If agreed in the Lease contract that a day of the maturity of the
monthly leasing payments is different from the day of the takeover of the
Leased object by the Lessee, each monthly payment shall become
outstanding on such day determined by number in the following calendar
month after the takeover of the Leased object by the Lessee, whereas
the first payment shall become due within the first calendar month
following the takeover of the Object of the leasing, the second payment
shall become due within the second calendar month following the
takeover of the Object of the leasing, the maturity of the following monthly
payments shall be determined by the same method. If quarterly payment
of Leasing payments is agreed in the Lease contract each quarterly
payment shall become due on the such day determined by number in the
calendar month as is day of takeover of the Leased object by the Lessee,
whereas always in the following third calendar month after takeover of
the Object of the leasing, the second payment shall become due in
following sixth calendar month after the takeover of the Object of the
leasing, the maturity of the following monthly payments shall be
determined by the same method. If agreed in the Lease contract that a
day of the maturity of the quarterly Leasing payments is different from the
day of the takeover of the Leased object by the Lessee, each quarterly
payment shall become due on the such day determined by number in the
following calendar month after the takeover of the Leased object by the
Lessee, whereas the first payment shall become due within third calendar
month following the takeover of the Object of the leasing, the second
payment shall become due within the sixth calendar month following the
takeover of the Object of the leasing, the maturity of the following
payments shall be determined by the same method.

The same rules to set-out maturity of Leasing payments for quarterly shall
apply on agreed semi-annual payments, eventually for payments
recurring in periodical period.

The payment calendar, which is inseparable part of the Lease contract,
is according to the respective tax regulation the fiscal and accounting
document. Invoices for particular Lease payments shall be not issued.
The Lessee is obliged to pay the Leasing payments based on the Lease
contract until the payment calendar shall be issued and delivered to the
Lessee.

The Lessor is entitled unilaterally to revise the amount of the Leasing
payment in case of change or new enactment legal regulation (especially
tax laws), until such changes enter into the force during the duration of
validity of the Lease contract. The Lessee commits to accept such a
modification of the leasing payment without reservation.

4.5 Currency:
Lessee and Lessor may agree in the Lease contract that the Advance
payment and Leasing payments will be paid by the Lessee in the amount
referred in the Lease contract in the official currency of the Slovak
republic (valid on the date of conclusion of the Lease contract) or in other
currency referred in the Lease contract. In the payment calendar, which
is inseparable part of the Lease contract, will be the Advanced payment
and Leasing payments paid in the agreed currency. Such payment
calendar is document for payment as well as the fiscal and accounting
document, however not in the cases, when the financing agreed in the
foreign currency. In that case for fiscal reasons particular invoices will be
issued also with VAT (according to the periodicity of the payments agreed
in the Lease contract) in the currency, which is in respective period the
official currency of SR. For the purposes to calculate ex-change of foreign
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doruéenia najomcovi, je najomca povinny platit leasingové splatky na
zaklade leasingovej zmluvy. Pre ucely prepoctu cudzej meny bude
pouzity oficialny vymenny kurz vyhlaseny ECB, platny k datumu dodania
sluzby, ak by tento datum bol zhodny s diiom pracovného pokoja alebo
Statnym sviatkom, bude pouzity posledny znamy oficialny vymenny kurz
ECB. Prenajimatel zasle najomcovi splatkovy kalendar bez zbyto¢ného
odkladu po dni prevzatia predmetu leasingu. Ak najomca uz pred
prevzatim predmetu leasingu poskytol dodavatelovi v stlade s ¢lankom
4.4 zalohu na obstaravaciu cenu predmetu leasingu, prepodita sa tato
pre ucely zapocitania na mimoriadnu leasingovu splatku prip. na prva
prip. dalSie leasingové splatky prednostne (ak sa zmluvné strany
nedohodli inak) podla oficialneho vymenného kurzu vyhlaseného ECB
platnému ku dru prevzatia predmetu leasingu na ti menu, v ktorej budu
podla leasingovej zmluvy najomcom uhradzané platby.

4.6 Financovanie predmetu
mierou:

Najomca a prenajimatel mo6zu v leasingovej zmluve dojednat, zZe
leasingové splatky budu vypocitavané s vopred uréenou periodicitou
vzdy podla pohybov urokovych mier na medzibankovom trhu (ak nie je
v leasingovej zmluve dohodnuté inak, tak vzdy v nadvaznosti na 6
mesacny EURIBOR). V tomto pripade prenajimatel nevystavi splatkovy
kalendar, ale bude podla zmluvne dohodnutej periodicity vystavovat
jednotlivé faktary, pri¢om deri dodania sluzby je stanoveny vzdy na defi
v prislusnom kalendarnom mesiaci, ktory sa ¢islom zhoduje s dfiom
prevzatia predmetu leasingu ndjomcom, splatnost faktur je 14 dni od
tohto dnia.

leasingu s variabilnou Urokovou

4.7 Zmluvné pokuty a iné platby:

Ak Najomca a prenajimatel dojednaju v leasingovej zmluve podla
¢lanku 4.5 pre leasingové splatky inG menu ako oficialnu platnd menu v
SR, plati, Ze zmluvné pokuty, poplatky a iné platby najomcu
prenajimatelovi dojednané podla tychto OP, budu hradené v dojednanej
zmluvnej mene, pricom vySka prisluSnej platby bude vypocitana
prepo¢tom Ciastky podla rozhodného vymenného kurzu ECB platného
ku dfiu splatnosti prislusSnej Ciastky a zaokruhlenim na desiatky nahor,
pri iroku z omeskania platného k prvému dfiu omeskania.

4.8 Najomca prehlasuje voci Prenajimatelovi, ze podla § 401
Obchodného zakonnika predizuje premi€aciu lehotu pre platobné
naroky Prenajimatela vo¢i Najomcovi na dobu desat rokov od doby, ked
zacne ohladom tychto narokov plynat.

4.9 Ak sa Najomca dostane s uhradou niektorej z leasingovych
splatok, alebo so splnenim akejkolvek inej zo svojich platobnych
povinnosti vo¢i prenajimatelovi do omeskania na dobu dih$iu ako 60 dni,
je prenajimatel opravneny o poruseni leasingovej zmluvy najomcom
informovat banky, tretie osoby a verejnost. Takyto postup nepredstavuje
zasah do obchodného tajomstva ani dobrého mena najomcu. Ak ma
najomca s Prenajimatelom uzatvorenych niekolko leasingovych zmluv,
a ak neplati leasingové splatky alebo iné periazné zavazky z niektorej
z nich riadne a v¢as, Prenajimatel ma pravo nepreviest na najomcu
prava, ktoré mu vznikli z plnenia inych leasingovych zmluv, pripadne aj
nepreviest na najomcu predmet leasingu podla tejto zmluvy do jeho
vlastnictva.

4.10 Nahrada nakladov:

Ak sa Najomca dostane so splnenim niektorej zo svojich povinnosti
podla tejto leasingovej zmluvy do omeskania, nahradi prenajimatelovi
okrem zmluvnej pokuty dojednanej pre pripad poruSenia takejto
povinnosti a okrem vzniknutej Skody aj naklady, ktoré prenajimatelovi v
tejto suvislosti vznikli, ako napriklad naklady na vyhotovenie a zaslanie
vyzvy k splneniu platobnych povinnosti, vyzvy na vratenie predmetu
leasingu a podobne. Ustanovenie predchadzajucej vety sa pouzije
primerane, ak bude prenajimatel vyzvany k sucinnosti pri vybavovani
poistnej udalosti. Vyska nakladov, k nahrade ktorych je najomca povinny
sa stanovi, ak nebude podla aktualneho znenia sadzobnika poplatkov
uvedena ina vyska, podla skuto€nych vydavkov, a ak ide o oznamenia,
prip. vyzvy, v pausalnej vyske 14 EUR za kazdé oznamenie prip. vyzvu
adresované najomcovi.

5.  Kuapna zmluva s dodavatelom a dodanie

5.1 Kipna zmluva s dodavatelom:

Predmet leasingu objednava u dodavatela ndjomca. Prenajimatel
stCasne s uzavretim leasingovej zmluvy vstupuje do kipnej zmluvy
medzi najomcom a dodavatelom a preberie vSetky prava a povinnosti
Najomcu z nej, ak s tym dodavatel' suhlasi. Pokial medzi najomcom a
dodavatelom v dobe uzavretia leasingovej zmluvy nie je uzavreta kipna
zmluva s dodavatelom, ale existuje len podana objednavka, vstupuje
prenajimatel uzavretim leasingovej zmluvy do prav a povinnosti
najomcu z objednavky, ak s tym dodavatel' suhlasi a prenajimatel sa
zavazuje nadobudnut predmet leasingu do svojho vlastnictva, a to
kupou od dodavatela za stanovenu obstaravaciu cenu.

currency shall be use an official exchange rate announced by the ECB
actual on the date of delivery of the services, when this day would be
identical to the weekend or bank holiday, then there will be used the
official exchange rate of ECB actual on the next working day. The Lessor
will send to the Lessee the payment calendar without undue delay on the
day after of taking over of the Object of the leasing. If the Lessee. before
take - over of the Object of the leasing has provide in accordance with
the Article 4.4 to the Supplier deposit for Acquisition price, than this
deposit will be re-calculated for the payment of the Advance payment,
eventually on first or next Leasing payments preferentially (if not agreed
otherwise) according to the official exchange rate announced by ECB,
valid on the day of taking over of the Object of the lease to such a
currency in which shall be paid by the Lessee, in compliance with the
Lease contract, the payments.

4.6 Financing of the Leased object with the variable interest rate:

The Lessor and Lessee may appoint in the Lease contract that the
Leasing payments will be counted in advance set-out periodicity always
according to the change of the bank interest rates on the wholesale
market (if not agreed differently in the Lease contract, than always
regarding to the 6-monthly EURIBOR). In this case, the Lessor will not
issue a payment calendar, however according to the agreed periodicity
will issue particular invoices, and the day of delivery of the service will be
always on the day of calendar month, which in number correspond to the
day of take - over of the Leased object and maturity of invoices is 14 days
of this day.

4.7 Penalties and other payments:
If in the Lease contract the Lessor and the Lessee have agreed,
according to the article 4.5, for the Leasing payments other currency as
the officially currently valued in the SR, then to the penalties, fees and
other payments of the Lessee to the Lessor agreed in this BC will be
applied agreed contractual currency and the amount of the particular
payment will be recounted by the calculation of the figure in compliance
with the crucial exchange rate of ECB actual on the day of maturity of the
particular payment and by rounding up to ten, at the interest on late
payment actual on the first day of delay.

4.8 The Lessee declares towards the Lessor, that according to the
Article 401 of the Commercial code he will extend the term of prescription
to period of ten years from the time when starts to wear on with reference
to these claims.

4.9 If the Lessee will be in delay with the payment of some Leasing
payments or fulfillment of any other of his obligations to pay against
Lessor for the time longer than 60 days, the Lessor is authorized to inform
banks, third persons and public. Such action does not represent
intervention into the business secret or to the goodwill of the Lessee. In
case the Lessor has concluded with Lessee more lease contracts and
when the Lessee does not pay the Leasing payments or other financial
duties on time, then Lessor has right not to transfer the rights incurred
from the fulfillment of other lease contracts eventually not to transfer
ownership to the Leased object according to this Lease contract.

4.10 Compensation of costs:

If the Lessee will delay with fulfillment of any of his obligations according
to this Lease contract, then he has to compensate to the Lessor, except
agreed contractual penalty agreed for the breach of such obligation and
except incurred damage also the costs, which shall raise to the Lessor
for example costs for execution and delivery of the request for the
fulfillment of the payment obligations, request for return the Object of the
leasing, etc. Provision of the previous sentence will be used appropriate,
when the Lessor will be asked for the cooperation in processing of claims
from insured accident. The amount of the costs, which covers the Lessee,
shall be determined, if it is not stipulated according to the actual price list
otherwise, based on the real incurred costs and in case of notifications,
requests in the flat amount 14 EUR for each notification, request
addressed to the Lessee.

5. Purchase contract with the supplier and delivery

5.1 Purchase contract with the Supplier:

Leased object shall be ordered from Supplier by the Lessee. The Lessor
simultaneously with the conclusion of the Lease contract enters into to
the purchase contract between Lessor and Supplier and Lessor
undertakes all rights and duties of the Lessee, if the Supplier agrees.
Until at the time of conclusion of the Lease contract there is not concluded
the purchase contract between Lessor and Supplier, but exists only
submitted order, the Lessor enters by conclusion of the Lease contract
into rights and duties of the Lessee from the order, if the Supplier agrees
with that, and the Lessor undertakes to acquire the ownership to the
Leased object, based on the purchase from Supplier for the set-out
Acquisition price.
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5.2 Odstupenie:

Prenajimatel méze od leasingovej zmluvy odstupit, ak bude vstup
prenajimatela do kupnej zmluvy s dodavatelom, prip. do prav
a povinnosti najomcu z objednavky, dodavatelom odmietnuty, alebo
podmieriovany alebo spochybneny alebo napadnuty, alebo kupna
zmluva na predmet leasingu medzi prenajimatelom a dodavatelom
nebude uzatvorena. Naviac, Prenajimatel je opravneny odstupit od
leasingovej zmluvy podla vlastného uvazenia ku dnu vratenia predmetu
leasingu. V tomto pripade po odstupeni nadjomca nebude pozadovat od
prenajimatela splnenie akychkolvek povinnosti v suvislosti s
dodavatel'skym vztahom a touto leasingovou zmluvou a po odstupeni
nahradi prenajimatelovi vSetky naklady, ktoré prenajimatelovi v danej
suvislosti vznikli prip. v budtucnosti vzniknu.

5.3 Dodanie, omes$kanie a nemoznost plnenia:

Dodanie predmetu leasingu, ako aj jeho pripadné vratenie sa
uskutoériuje na naklady a nebezpecenstvo najomcu. Terminy dodania
musia byt dojednané pisomne. Ak nebude predmet leasingu dodany v
sulade s kupnou ¢&i inou zmluvou s dodavatelom, prip. ak nebude
dodany v dojednanej lehote, nema najomca vodi prenajimatelovi z tohto
titulu Ziadne naroky. Prenajimatel splnomocfiuje najomcu na
uplatfiovanie narokov voéi dodavatelovi z titulu poruSenia jeho
povinnosti z kiipnej zmluvy ¢i inej zmluvy (napr. omeskanie so splnenim
povinnosti dodat predmet leasingu prip. iné porusenie kupnej zmluvy ¢&i
plnenia v rozpore so kipnou zmluvou uzatvorenou s dodavatelom).
Prenajimatel splnomocfiuje najomcu aj na uplatnenie prav a narokov
Prenajimatela zo zaruky, tykajucich sa kvality predmetu leasingu, aj
v pripade ak boli poskytnuté tretimi osobami. Najomca vSak nie je
opravneny v mene prenajimatela na jednostranné ukoncenie kupnej
zmluvy s dodavatelom, napriklad odstupenim od klpnej zmluvy, na
zruSenie kupnej zmluvy dohodou. Najomca v mene prenajimatela nie je
opravneny uplatiiovat zlavu z obstaravacej ceny, ako aj narok na
nahradu $kody vzniknutej Prenajimatelovi (dalej len “prava vyhradené
prenajimatelovi”). Najomca nie je splnomocneny na uplatnenie prav
vyhradenych prenajimatelovi a k ich uplatneniu voci prisluSnému
diznikovi zostava opravneny vyluéne prenajimatel.Najomca je povinny
prava a naroky, ohladom ktorych bol splnomocneny prenajimatelom,
uplatnit’ a presadit bezodkladne potom, ako nastanu okolnosti rozhodné
pre ich vznik, ato na vlastné naklady. VSetky platby poskytnuté
v suvislosti s ukonéenim kupnej zmluvy, z titulu zlavy z obstaravacej
ceny ¢&i nahrady S$kody zkupnej zmluvy budl platené vyluéne
prenajimatelovi. Najomca zaisti, aby bol Prenajimatel o uplatiovani
narokov Najomcom priebeZzne a bezodkladne informovany.Pokial
prenajimatel od kupnej zmluvy s dodavatelom odstupi, alebo bude
namiesto plnenia pozadovat nahradu $kody, alebo ak bude dodavka
z kiipnej zmluvy nemoznd, maju obidve zmluvné strany pravo pisomnym
vyhlasenim doru€enym druhej zmluvnej strane od leasingovej zmluvy
odstupit. Najomca splnomocnenie podla tohto ¢lanku 5.3 prijima.

6. Prevzatie predmetu leasingu

6.1 Prevzatie a preberaci protokol:

Najomca je povinny skontrolovat Uplnost, nezavadnost a sulad
predmetu leasingu s dojednaniami kupnej zmluvy s dodavatelom a
okamzite, podrobne a pisomne oznamit vSetky vady dodavatelovi.
Najomca je povinny predmet leasingu v mene prenajimatela od
dodavatela prevziat. Prenajimatel podpisom leasingovej zmluvy
splnomocriuje Najomcu k tomu, aby v jeho mene a na jeho ucet prevzal
predmet leasingu. Najomca prevezme predmet leasingu v den, ktory mu
bude pisomne oznameny dodavatelom alebo Prenajimatefom, prip. s
nim dojednany, a to v sidle dodavatela, alebo na inom, medzi Najomcom
a dodavatelom pisomne dojednanom a prenajimatelovi oznamenom
mieste.Najomca potvrdi v mene Prenajimatela prevzatie predmetu
leasingu na preberacom protokole a zaisti, aby bolo prenajimatelovi
vydané jedno vyhotovenie preberacieho protokolu v den, kedy ho
podpi$u ndjomca v mene prenajimatela aj dodavatel. Preberaci protokol
je neoddelitelnou sucastou leasingovej zmluvy.

6.2 Omeskanie pri prevzati:
Ak sa Najomca s prevzatim predmetu leasingu dostane do omeskania
dihSieho nez 14 dni, mdze prenajimatel najomcovi stanovit dodatoénu
lehotu v trvani 14 dni s prehlasenim, Ze po marnom uplynuti tejto
dodatoénej lehoty plna moc k prevzatiu predmetu leasingu podla &lanku
6.1 zanikd. Po marnom uplynuti dodato¢nej lehoty podia
predchadzajucej vety je prenajimatel opravneny od leasingovej zmluvy
pisomnym prehlasenim odstupit a pozadovat nahradu $kody.
Poskytnutie dodatocnej lehoty sa nevyzaduje, ak najomca skuto¢ne
odmieta prevziat' predmet leasingu, alebo zjavne ani v tejto dodato¢nej
lehote nebude schopny spinit svoju povinnost prevziat predmet leasingu
podla tejto leasingovej zmluvy. Ak Prenajimatel odstupi od leasingovej
zmluvy podla ustanoveni tohto ¢lanku 6.2, je opravneny pozadovat od
najomcu zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 15 % z obstaravacej ceny
predmetu leasingu bez DPH podla kupnej zmluvy s dodavatelom prip.

5.2 Withdrawal:
Lessor may withdraw from the Lease contract, if the entry of the Lessor
into the purchase contract with the Supplier, eventually into the rights
and duties of the Lessee from the order will be refused by the Supplier or
conditioned or disputed or assaulted, or the purchase contract on the
Object of the leasing between Lessor and Supplier will be not concluded.
Furthermore, the Lessor is entitled to withdraw from the Lease contract
at his sole discretion by the date of delivery of the Lease object. In this
case after the withdrawal the Lessee will not claim from the Lessor
fulfillment of any obligations related to the supply relationship and this
Lease contract and after withdrawal the Lessee will pay all Lessor’ s
costs, which have occurred in that connection or will occur in the future.

5.3 Delivery, delay, impossibility of fulfillment:

The delivery of the Object of the leasing, as well as its potential re -
delivery shall be realized at costs and risk of the Lessee. Dates of delivery
have to be agreed in writing. If the Object of leasing will not be delivered
in accordance with the purchase contract or other contract with the
Supplier, or if will not be delivered on the agreed date, then the Lessee
has not any claims against the Lessor. The Lessor authorizes the Lessee
to file the claims to the Supplier from breach of his duty of the purchase
contract or other contract (for example delay to deliver Object of the
leasing, or other breach of the purchase contract or fulfillment in contrary
with the purchase contract concluded with Supplier). The Lessor
authorizes the Lessee also to file Lessor’s rights and claims from
guarantee, related to the quality of the Object of the leasing, also in the
case when the third persons supplied the Leased object. However, the
Lessee is not authorized on behalf of the Lessor for unilateral termination
of the purchase contract concluded with the Supplier, for example
withdrawal from the purchase contract, cancellation of the purchase
contract by agreement. Lessee on behalf of the Lessor is not able to
apply a discount from the purchase price, as well as the claim for damage
compensation incurred to the Lessor (hereinafter only “Claims reserved
for the Lessor”). The Lessee is not authorized to file the Claims reserved
for the Lessor and to their enforcement against respective debtor,
remains authorized exclusively the Lessor. The Lessee is obliged file the
claims and for which was authorized by Lessor immediately after
occurrence of the circumstances significant for their incurrence, on his
own costs. All payments provided in connection with the termination of
the purchase contract, discounts of the purchase price or damage
compensation from the purchase contract shall be paid exclusively to the
Lessor. The Lessee assures, that the Lessor will be informed about
enforcement of the claims continuously and without due delay. When the
Lessor will withdraw from the purchase contract with the Supplier, or will
require instead of performance the compensation of the damage, or if the
delivery of the purchase contract will be impossible, then both
Contracting parties have the right by written acknowledgement delivered
to the other contracting party withdraw from the Lease contract. The
Lessee accepts the authorization according this Article 5.3.

6.  Take - over of the Object of leasing

6.1 Take over and Take over protocol:

The Lessee is obligated to check completeness, soundness and
compliance of the Leased object with the arrangements in the purchase
contract with the Supplier and immediately, detailed and in writing to
inform the Supplier with all defects. The Lessee is obligated from the
Supplier on behalf of Lessor to take over the Object of the leasing. The
Lessor by completion of the Lease contract authorizes the Lessee to take
over the Leased object on behalf of the Lessor’s name and account. The
Lessee shall take over the Leased object on the day, which will be
announced to him in writing by Supplier or Lessor, eventually agreed in
the head office of the Supplier or at other place, which was agreed in
writing between Lessee and Supplier and inform the Lessor. The Lessee
shall confirm on behalf of the Lessor take - over of the Leased object on
take - over protocol and assures that one copy of the take - over protocol
will be issued for the Lessor on that day, when it will be signed by the
Lessee on behalf of Lessor and by Supplier. take over protocol is
inseparable part of Lease contract.

6.2 Delay at the take - over:
If the Lessee will delay with take - over of the Leased object more than
14 days, the Lessor may set-out to the Lessee additional period of 14
days with the announcement, that after expiration of this additional time
the authorization for taking over of the Leased object will terminate
according to the Article 6.1. After expiration of additionally provided
period according to previous sentence, the Lessor is entitled to withdraw
from the Lease contract by written announcement and require
compensation of damage. Provision of the additional period is not
required, if the Lessee seriously denies take over the Leased object, or
apparently will not be able in that additional time perform his duty to take
over the Object of leasing according to this Lease contract. If the Lessor
withdraw from the Lease contract according to the this Article 6.2., then
he is authorized to require the payment of agreed contractual penalty in
amount of 15% of the Acquisition price of Leased object exclusive of VAT
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15% z ceny predmetu leasingu uréenej v objednavke (bez DPH). Narok
prenajimatela na nahradu vzniknutej Skody zostava dojednanou
zmluvnou pokutou nedotknuty a to aj vo vyske, ktora presahuje vysku
zmluvnej pokuty.

6.3 Registracia predmetu leasingu / osvedcenie:

V pripade, Ze ide o predmet leasingu, ktory k svojmu prevadzkovaniu
vyzaduje osvedcenie o evidencii motorového vozidla pozostavajuce
z osvedcenia o evidencii ¢ast | (dalej len “osvedcenie 1) a osved&enia
o evidencii Cast Il (dalej len “osvedcenie II”), (osvedcenie | a osvedcenie
Il dalej spolu aj ako ,osvedcenie®), je ndjomca povinny zaregistrovat
predmet leasingu ako prenajaty na prisluSnom Dopravnom inSpektorate
PZ SR a zaistit na vlastné naklady v zakonom stanovenej lehote,
najneskor vSak do piatich dni po jeho prevzati splnenie vSetkych
potrebnych formalit spojenych s registraciou predmetu leasingu a
hlavne zapisu prenajimatela ako vlastnika a zapisu najomcu ako drzitela
predmetu leasingu (v sulade so Zakonom ¢. 8/2009 Z.z.). Prenajimatel
udeli najomcovi plnomocenstvo, na zaklade ktorého bude najomca
splnomocneny k takémuto zaevidovaniu. Najomca je povinny do 5 dni
od obdrzania osvedéenia | prislusnym Dopravnym in§pektoratom PZ
SR, najneskér do 35 dni od podania zZiadosti o vydanie osvedcéenia |
dorucit’ prenajimatelovi kopiu osvedcenia Il. Ak sa ndjomca so splnenim
akejkolvek povinnosti suvisiacej s registraciou predmetu leasingu podla
¢lanku 6.3 dostane do omeskania, uhradi prenajimatelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 0,1% z ceny obstarania predmetu leasingu bez DPH za
kazdy deri omeskania.

6.4 PInomocenstvo:

Najomca podpisom leasingovej zmluvy splnomocriuje Prenajimatela k
svojmu zastupovaniu pri vSetkych pravnych ukonoch drzitela predmetu
leasingu voéi relevantnym Uradom (najmad vocéi Dopravnému
indpektoratu PZ SR). Na zaklade plnomocenstva je prenajimatel
opravneny hlavne k zastupovaniu najomcu pri jeho odhlasovani
a zapise akychkolvek dalSich zmien pravnych a technickych pomerov
tykajucich sa predmetu leasingu v evidencii vedenej prisluSnym
spravnym organom.

7. Vlastnictvo predmetu leasingu

7.1 Vlastnictvo:

Prenajimatel je vlastnikom predmetu leasingu a bude ako vlastnik
predmetu leasingu zapisany do osvedcenia o evidencii vozidla -
predmetu leasingu a do evidencie vedenej prisluSnym spravnym
organom. Na Ziadost prenajimatela najomca predmet leasingu na dobre
viditelnom mieste oznaci ako vlastnictvo prenajimatela. Prenajimatel
ma pravo predmet leasingu kedykolvek prehliadnut a prekontrolovat’
jeho stav. Takéto kontroly sa konaju v sidle najomcu, ak prenajimatel
neurci iné miesto, v lehote troch pracovnych dni po doru€eni prislusného
oznamenia najomcovi. Naklady na pristavenie predmetu leasingu na
ur¢ené miesto nesie najomca. Pri prehliadke predmetu leasingu
poskytne najomca prenajimatelovi potrebnu suc¢innost. Najomca v tejto
suUvislosti, ale aj pre pripad poSkodenia, znehodnotenia, do¢asného
odobratia alebo odobratia predmetu leasingu z titulu pred¢asného
ukonéenia leasingovej zmluvy, dava svoj vyslovny suhlas k vstupu
osoby poverenej prenajimatelom na pozemok, do objektov a na iné
miesta, kde je predmet leasingu umiestneny. Najomca sa zavazuje
poskytnut pri tom prenajimatelovi potrebnu sucinnost.

Najomca nesmie predmet leasingu predat, zriadit k nemu zalozné
pravo, darovat, pozicat, ani ho poskytnut ako zaloh, &i inak zatazit
pravami tretich oséb. Najomca je povinny branit predmet leasingu pred
pravami tretich oséb. O narokoch tretich os6b k predmetu leasingu, jeho
odcudzeni, poSkodeni, strate, ako aj o vykone rozhodnutia, predmetom
ktorého mo6ze byt alebo je predmet leasingu a o vykone rozhodnutia
tykajlceho sa pozemku, na ktorom sa predmet leasingu nachadza, musi
najomca prenajimatela bez zbytoéného odkladu informovat. Najomca je
povinny v pripade zhabania predmetu leasingu informovat vymahac¢sku
agenturu tretej osoby, Ze vozidlo je predmetom financovania a uviest jej
kontaktné udaje na VFS ako vlastnika.Musi mu tiez oznamit meno a
adresu opravneného. Najomca znasa naklady na opatrenia sluziace k
obrane proti narokom tretej osoby, ktoré nie su, popr. neboli uhradené
touto tretou osobou.

7.2 Obrana, plnenia:

Najomca ochrani prenajimatela pred vSetkymi narokmi, ktoré proti
prenajimatelovi ako vlastnikovi, alebo zinych dévodov, ako napr.
v suUvislosti s dodanim €i uzZivanim predmetu leasingu, vznesu tretie
osoby, hlavne pre poruSenia zakonov, nariadeni alebo inych predpisov.
Prenajimatel ma pravo zodpovedajuce plnenia poskytnut a pozadovat
od najomcu nahradu za tieto plnenia. ndjomca v tejto suvislosti berie na
vedomie, Ze ako drzitel predmetu leasingu zodpoveda za akukolvek
Skodu spbsobent v zmysle § 427 anasl. zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obcianskeho  zakonnika, vzneni neskorSich predpisov. Ak
prenajimatelovi z tohto titulu napriek tomu vzniknu platobné povinnosti
popr. povinnosti k nahrade $kody, najomca prenajimatela pred vSetkymi
takymito narokmi ochrani, prip. prenajimatelovi nim poskytnuté platby &i
plnenia nahradi.

according to the purchase contract with the Supplier, eventually 15% of
the price of Leased object referred in the order (exclusive of VAT). Claim
for the damage compensation exceeding contractual penalty to the
Lessor shall remain.

6.3 Registration of Leased object / Certificate:

In case the Leased object needs for its operation certificate of registration
of the motor vehicle consisting of certificate of registration part |
(hereinafter only “Certificate 1”) and certificate of registration part Il
(hereinafter only “Certificate 11”) (Certificate | and Certificate Il jointly as
“Certificate”), then the Lessee is obliged to register the Leased object as
leased at the respective Licensing authority of police forces of Slovak
republic and on his own costs in statutory period, in five days after its take
- over at latest to assure fulfilment of all necessary formalities for the
registration of the Leased object and primarily register the Lessor as the
owner and Lessee as the holder of the Leased object (according to the
Act Nr. 8/2009 Coll.). The Lessor shall grant the power of attorney to the
Lessee based on which will be Lessee authorized for such registration.
Lessee is obliged to deliver to the Lessor within 5 days from obtaining of
certificate | from respective Licensing authority of police forces of Slovak
Republic, however not later than within 35 day from the date of submitting
the request for issuance of certificate | a copy of certificate Il. If Lessee
is in delay with performance of any duty connected with the registration
of leased object according to the article 6.3., then itis due to pay to Lessor
a contractual penalty in the amount of 0,1% of the Acquisition price of the
Leased object excluding VAT for every day of delay.

6.4 Power of attorney:

The Lessee by his signature of the Lease contract authorizes the Lessor
for his representation at all legal acts of the holder of the Leased object
towards relevant authorities (especially towards Licensing authorities of
police forces of Slovak republic). Based on the power of attorney is the
Lessor entitled especially to represent the Lessee at his cancellation and
entry of any further changes of the legal and technical conditions
concerning the Leased object in the record of the particular administrative
body.

7. Ownership of the Object of leasing

7.1 Ownership:

The Lessor is the owner of the Leased object and will be as owner of
Leased object registered into the certificate of registration of the vehicle
— Leased object, and into the register of the particular administrative
body. Based on the request of the Lessor the Lessee shall mark the
Leased object on the visible place as the ownership of the Lessor. The
Lessor is entitled to control the Leased object and check the conditions
of its use. These controls take place at the premises of the Lessee, if the
Lessor does not require other place, in three working days from delivery
of particular notice to the Lessee. The Lessee bears costs for the
transport of the Leased object to the respective place. During the
inspection the Lessee is obliged to cooperate with the Lessor. In this
connection, the Lessee but also for the case of damage, depreciation,
temporary dispossession or taking away the Leased object by reason of
premature termination of the Lease contract, consents to enter the
person authorized by the Lessor to the land, to the objects or to other
places, where is placed the Leased object. The Lessee is obliged to
cooperate with the Lessor. Lessee must not to sell Leased object,
establish the pledge, donate, borrow, to offer for pledge establishment,
or encumber by claims of thirds parties. The Lessee is obligated to
protect the Leased object from the claims of the third person. The Lessee
has to inform without undue delay the Lessor about claims of third
person to the Leased object, its disposal, and deprivation as well as
about execution of decision, subject to which may be or is the Leased
object and about execution of decision in regard to the land, where the
Leased object is. Lessee is obliged to inform enforcement agency or
third party at time of impounding the Leased object that vehicle is subject
to finance and provide contact details of VFS as legal owner. Lessee
must also announce the name and address of the person entitled from
the claims. The Lessee bears costs for the to the protection of the claims
of the third person, which are not or were not paid by this third person.

7.2 Protection, fulfillments:

The Lessee protects the Lessor from all claims, which will be filed by third
parties against the Lessor as the owner, or by other reasons, for example
in connection with delivery or enjoyment of the Leased object, especially
because of breach of law, acts or other regulations. The Lessor is able to
provide corresponding performance and to claim by Lessee
compensation for this performance. In this connection takes the Lessor
cognisance that as the holder of the Leased object takes responsibility
for any damages caused by course of Article 427 and following act No.:
40/1964 of the Civil Code as amended. If even though arises for the
Lessor from this title the duty to pay, event. duties to compensation of
damage, the Lessee will protect the Lessor from all these claims or will
compensate to the Lessor all provided payment or performance.
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7.3 Zmeny, prestavby, technické upravy predmetu leasingu:

Prestavby a iné technické upravy, prip. lakovanie a popisovanie
predmetu leasingu su pripustné len na zaklade predo$lého pisomného
suhlasu prenajimatela. Ak najomca nenadobudne kupou predmet
leasingu podla ¢lanku 17, je najomca na Ziadost prenajimatela povinny
predmet leasingu uviest na konci leasingovej zmluvy na svoje naklady
do pévodného stavu, aj v pripade, ak prenajimatel s jeho jednotlivymi
zmenami podla predchadzajucej vety tohto élanku udelil svoj suhlas.
V Ziadnom pripade nema najomca narok na odSkodnenie prip. nahradu
nakladov vynaloZzenych na zhodnotenie predmetu leasingu, a to ani
v pripade, Ze neodstrani zariadenia alebo uUpravy, ktorymi predmet
leasingu vybavil. ndjomca je opravneny odstranit nim dodané zariadenia
na konci leasingovej zmluvy za predpokladu, Ze tym uvedie predmet
leasingu do pévodného stavu. prenajimatel suhlasi s tym, aby technické
zhodnotenie predmetu leasingu, ktoré sa uskutoCnilo na naklady
najomcu, v sulade s dafiovymi predpismi odpisoval najomca.

8. Uzivane predmetu leasingu

8.1 Prevadzkovanie:

Najomca drzi predmet leasingu a bude po dobu platnosti leasingovej
zmluvy zapisany v dokladoch od predmetu leasingu ako jeho drzitel.
Najomca je povinny splnit vSetky zakonné povinnosti vyplyvajuce
z prevadzkovania a drzania predmetu leasingu, hlavne véasné
pristavenie Kk prehliadkam ¢&i technickym kontroldam, a ochranit
prenajimatela pred vSetkymi narokmi vyplyvajicimi z prevadzkovania a
drzania predmetu leasingu, ak budu proti nemu vznesené. Najomca
bude predmet leasingu uzivat vyhradne na ucely, na ktoré je predmet
leasingu svojim charakterom uréeny. Najomca je po dobu platnosti
leasingovej zmluvy povinny uzivat predmet leasingu v sulade s platnymi
pravnymi predpismi.

8.2 Zmena v osobe najomcu:

Najomca a prenajimatel sa mézu dohodnut na zmene v osobe najomcu
uzavretim trojstrannejzmluvy s novym najomcom, v ktorej si vSetci traja
dohodnu prechod prav a povinnosti z leasingovej zmluvy z najomcu na
nového najomcu.Na zmenu v osobe najomcu nema najomca pravny
narok a zmena v osobe najomcu nie je mozna bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu prenajimatela. Prenajimatel odsthlasi zmenu
najomcu len v odévodnenych pripadoch, pri spineni prenajimatelom
stanovenych podmienok pre prevod leasingovej zmluvy a za poplatok.
Doévodom pre prevod leasingovej zmluvy méze byt najmé dolozena
neschopnost ndjomcu platit svoje zavazky vyplyvajice z tejto
leasingovej zmluvy. Podanie Ziadosti o prevod a nasledné kroky veduce
k prevodu leasingovej zmluvy nezbavuju najomcu v ziadnom pripade
akychkolvek zavazkov podla platnej leasingovej zmluvy, ak sa prevod
neuskutocni. K zmene najomcu dochadza ku dnu ucinnosti zmluvy
o prevode vyhotovenej prenajimatelom a podpisanej vSetkymi tromi
dotknutymi stranami. Novy najomca je povinny plnit vSetky povinnosti
vyplyvajlce z tejto leasingovej zmluvy a tychto Obchodnych podmienok
finanéneho leasingu.

8.3 Dalsie povinnosti Najomcu vyplyvajlice z uZivania predmetu
leasingu:

Najomca bude uzivat predmet leasingu iba na ucel dojednany
v leasingovej zmluve. Ku zmene dojednaného uc€elu uzZivania je
potrebny pisomny suhlas prenajimatela. V pripade, ak tretia osoba
uziva predmet leasingu, a to aj proti voli najomcu, zodpoveda najomca
voci prenajimatelovi ohladom predmetu leasingu rovnako, ako keby ho
uzival sam. Néjomca zaisti, aby bol predmet leasingu riadeny prip.
uzivany len spolahlivymi a nim uréenymi osobami s platnym vodi¢skym
preukazom ¢&i inym potrebnym uradnym povolenim zodpovedajuceho
rozsahu.

Pre cesty mimo Uzemia krajin Eurépskej Unie, ako aj pre cesty do
vojnovych krajin prip. do krajin, v ktorych panuje prip. hrozi vojnovy stav,
je nutny predchadzajici suhlas prenajimatela, ktorého udelenie méze
byt podla okolnosti podmienené zaistenim zodpovedajucej poistnej
ochrany. Najomca znaSa vSetky vydavky spojené s prevadzkou
a udrzbou predmetu leasingu. Ak poskytne prenajimatel za najomcu
v tejto suvislosti platby, aj ked sa kich poskytnutiu zvlast pisomne
nezaviazal, budd mu najomcom na zZiadost' prenajimatela nahradené.
Najomca je povinny nahradné kli¢e od predmetu leasingu skladovat
mimo predmetu leasingu. Najomca je povinny zabezpedit, ze
k nahradnym kfi€éom nebude mat okrem najomcu pristup Ziadna ina
osoba. Najomca nie je opravneny vyrobit a ani nechat vyrobit nahradny
kla¢ od predmetu leasingu ani dovolit inej osobe, aby takyto nahradny
klu¢ vyrobila alebo nechala vyrobit. Osvedéenie | ani osvedcéenie Il
nesmie pri opusteni predmetu leasingu ostat' v predmete leasingu.

8.4 V pripade cezhrani¢nych obchodov (Flagging Our Deals)
uzatvorenych pocas doby doby leasingu je ndjomca povinny poskytnut
prenajimatelovi kopiu platného a aktualneho opravnenia k innosti
vydaného prislusnym uradom spolu s képiami akychkolvek inych

7.3 Adjustments, conversions, technical arrangements of the
Leased object:

Adjustments and other technical arrangement, varnishing and printing of
the Leased object are acceptable only by previous written agreement of
the Lessor. If the Lessee does not acquires the Leased object by
purchase according article 17, is the Lessee obliged based on the
request of the Lessor on the expiration of the Lease contract reinstate
the Leased object on his own costs, also in case when the Lessor has
agreed with particular adjustment according to the previous sentence.
The Lessee has not claim for damages, event. for compensation of costs
spent on improvements of the Leased object, neither in case when he
will not take away the appliances or alterations of the Leased object
equipped by him. Lessee is authorized to remove by him delivered
appliances on the expiration of the Lease contract provided that he will
reinstate the Leased object. The Lessor agrees that technical
improvement of the Leased object which arose at Lessee’s expenses in
accordance with the tax legislation shall be the subject of depreciation of
the Lessor.

8. Use of the Leased object

8.1 Operation:

The Lessee keeps the Leased object and will be registered during the
leasing period in document of the Leased object as its holder. The Lessee
is obliged to fulfill all statutory obligations resulting from the operation and
keeping of the Leased object, particularly bring the Leased object on time
in order to its control or technical inspections, and protect the Lessor from
all claims resulting from the operation and keeping of the Leased object,
if they will be filed against him. The Lessee will use the Leased object
exclusively for the reasons, for which is designed by its character. The
Lessee is obliged to use the Leased object in accordance with applicable
law throughout the Leasing period.

8.2 Change of the Lessee:

The Lessee and Lessor may agree on change of the person of Lessee
by a three-party contract with the new Lessee, where all three parties will
agree on transfer rights and duties in the Lease contract from the Lessee
to the new Lessee. Change of the Lessee is possible only after prior
written approval of the Lessor. The Lessor shall approve the change of
the Lessee only in reasonable cases after fulfillment of the conditions
required by the Lessee for the transfer of Lease contract and for the
consideration. The reason for the transfer of the Leased object may be
particularly proven insolvency to pay obligations from this Lease contract.
Submission of the request on transfer and following steps leading to the
transfer of the Leased contract do not have impact on the obligations of
the Lessee from the Lease contract, when the transfer has been not
completed. The change of the Lessee becomes an effective on date of
agreement on change of the Lessee executed by the Lessor and signed
by the all three respective parties. New lessee is obliged to fulfill
obligations from the Leased contract and Business conditions of the
financial leasing.

8.3 Other obligations of the Lessee resulting from use of the
Leased object:

The Lessee will use the Leased object only for purpose stipulated in the
Lease contract. For the change of the agreed purpose, a written
agreement between the parties is necessary. In case the third person
uses the Leased object, even against the will of Lessee, the Lessee
accounts to the Lessor for the Leased object as well as he would use it
on his own. The Lessee assures that the Leased object will be operated
or used only by reliable and by him appointed persons with the valid
driving license or other needed certificate of authority in appropriate
extent. For the travel exceeding territory of the countries of European
Union, as well as for the travel to the war countries or countries, where
reigns or threatens the state of war, there is necessary the prior approval
of the Lessor which can be conditioned according to the circumstances
by assuring of corresponding insurance protection. All payments
connected with the operation and maintenance of the Leased object shall
be borne by Lessee. If the Lessor will provide for the Lessee in this
connection any payments, even he was not obliged to provide them; the
Lessee will compensate them based on the request of Lessor. Lessee is
obliged to keep spare keys of the Leased object (vehicle or other
equipment) out of Leased object. Lessee is obliged to secure that the
spare keys will not be accessible by other persons except of Lessee and
persons authorized by the Lessee. Lessee is not entitled to produce or
ask anybody to produce an additional spare key from Leased object and
must not allow anybody else to produce such spare key. Certificate | nor
certificate 11 of the Leased object (registration book) must not be kept in
the Leased object when the driver abandoned Leased object.

8.4. In case of Flagging Out Deals throughout the Leasing period
Lessee is obliged to provide the Lessor with the copy of valid and current
Operating License granted by the relevant licensing authority together
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dokladov, ktoré s podmienkou obdrzania opravnenia k ¢innosti. Ak by
malo opravnenie k €innosti expirovat alebo zaniknut pocas doby
leasingu, ndjomca je povinny splnit si povinnost predlozit vy3Sie
uvedené dokumenty najneskér Kk prislusnému datumu obnovy.
Najomnca je tiez povinny bezodkladne informovat prenajimatela
v pripade, ak obdrzi akékolvek oznamenie obmedzeni alebo zruseni
opravnenia na vykon ¢innosti zo strany prislusného uradu.

9. Poistenie

9.1 Poistenie Najomcom / poistenie Prenajimatelom:

Najomca je povinny k predmetu leasingu uzavriet PZP podla zakona €.
381/2001 Z.z., v zneni neskorsich predpisov, pokial PZP neuzatvara
podla leasingovej zmluvy prenajimatel. Predmet leasingu musi byt po
cell dobu trvania leasingového vztahu poisteny. Najomca nesie vSetko
riziko a nebezpeéenstvo z poskodenia, zniGenia alebo odcudzenia
predmetu leasingu. V tychto pripadoch je najomca nadalej povinny platit
leasingové splatky, a to az do ich Uplného zaplatenia. Prenajimatel nie
je zodpovedny za to, Ze po uplynuti doby trvania leasingovej zmluvy nie
je mozné previest vlastnicke pravo k predmetu leasingu na najomcu.
Najomca je povinny dbat na to, aby bol predmet leasingu v ramci
Poistenia najneskér v def jeho prevzatia a po celu dobu platnosti
leasingovej zmluvy poisteny u poistitela akceptovaného prenajimatelom
proti vSetkym rizikam, t.j. hlavne proti havarii, Zivelnym pohromam,
odcudzeniu a vandalizmu, lomu stroja, s dojednanou spolutiéastou nie
vy$Sou ako 10% poistného plnenia s pevne stanovenou minimalnou
hranicou vo vyske maximalne 2000 EUR v pripade kazdej Skody. V
leasingovej zmluve si strany dojednaju, i poistenie predmetu leasingu
a PZP zabezpeci Prenajimatel. V pripade, Ze najomca by chcel
zabezpedit Poistenie a PZP sam a na vlastné naklady, musi toto
poistenie spifiat podmienky stanovené v tomto &lanku a &lanku 9.2.
Pokial Poistenie a PZP, bude zabezpecovat' Prenajimatel, bude suma
zodpovedajuca poistnému za Poistenie a/alebo PZP najomcom platena
prenajimatelovi vo vyske v terminoch dojednanych v leasingovej zmluve
ako sucast leasingovej splatky. Pre Poistenie a PZP potom budu platit
prislusné vSeobecné poistné podmienky odovzdané najomcovi, ktorych
prevzatie najomca podpisom leasingovej zmluvy
potvrdzuje.Prenajimatel ma pravo zodpovedajlico upravit' vysku sumy
zodpovedajucej poistnému v leasingovej splatke pri zmene poistného zo
strany poistovne. Zmena Poistenia a PZP podla tohto ¢lanku na zaklade
poziadaviek najomcu pocas trvania leasingového vztahu je mozna len
s vyluénym predchadzajiacim pisomnym suhlasom prenajimatela.
Prenajimatel je opravneny od najomcu pozadovat vinkulaciu poistného
plnenia v pripadoch, ak Poistenie zabezpecuje ndjomca a zarover je
najomca na zaklade poistnej zmluvy opravnenou osobou na platenie
poistného. V takom pripade je ndjomca povinny dorucit prenajimatelovi
najneskér do dna prevzatia predmetu lizingu, kopiu potvrdenia o
zaradeni predmetu lizingu do poistenia. Nasledne je najomca povinny
doru¢it poistoviiou potvrdeny original potvrdenia o neodvolatelnej
vinkulacii poistného plnenia v prospech prenajimatela do 5 dni odo dha
prevziat. V pripade, ak najomca nezabezpeli potvrdenie pripadne
vinkulaciu v uvedenej lehote, prenajimatel je opravneny pozadovat od
najomcu zmluvnu pokutu vo vyske 0,07% z ceny obstarania predmetu
lizingu za kazdy aj zagaty der omeSkania s plnenim tejto povinnosti. Pri
nesplneni si povinnosti najomcom, ma zaroveri prenajimatel opravnenie
poistit predmet lizingu na naklady najomcu.

Podpisom tejto leasingovej zmluvy Najomca suhlasi bez vyhrad
s Poistenim, doplnkovymi poistnymi programami GAP, TA, Urazovym
poistenim ako aj s PZP, v pripade, ak ich zabezpecuje prenajimatel, a to
za podmienok uvedenych v poistnych podmienkach, ktoré tvoria prilohu
tejto leasingovej zmluvy. Néjomca svojim podpisom potvrdzuje, Ze sa
podrobne oboznamil s poistnymi podmienkami vo vztahu Poisteniu,
doplnkovym poistnymi programom GAP, TA, Urazovym poistenim ako
ajs PZP. Najomcovi su zname vSetky prava a povinnosti z nich
vyplyvajlce, a zavazuje sa ich reSpektovat. Prenajimatel a ndjomca sa
dohodli, Ze akékolvek poruSenie poistnych podmienok vztahujucich sa
k predmetu leasingu, rovnako ako pravidiel hlasenia a likvidacie
poistnych udalosti zo strany najomcu, sa povazuje za pripad, kedy
prenajimatel je opravneny odstupit od leasingovej zmluvy. Narok na
nahradu Skody, sankcii a inych narokov prenajimatela voci najomcovi
z poruSenia tychto poistnych podmienok ostava nedotknuty.

9.2 Poistenie Najomcom:
Ak bude PZP predmetu leasingu zabezpecovat najomca, potom
najneskor v den prevzatia predmetu leasingu uzavrie PZP k predmetu
leasingu s krytim minimalne:
- 1 000 000,-EUR za Skody vo forme vecnych $kéd popr. uslého
zisku, pre kazdu poistnu udalost individudlne, ako aj minimaine,
- 5000 000,-EUR za 8kodu na osobach v podobe $kody na zdravi
alebo smrti pre kazdu poistnu udalost individualne,
- poistenie zodpovednosti sa bude vztahovat na $kodu, ku ktorej
doslo na Gzemi Slovenskej republiky alebo &lenského $tatu EU,
s ktorym Slovenska kanceldria poistovatelov uzatvorila dohodu

with copies of any other Certificates required as a condition for obtaining
an Operating License. If the Operating License expires or ends during
the Leasing period Lessee is obliged to fulfill its obligations to provide the
said documents on each relevant renewal date, at the latest. Lessee is
also obliged to inform Lessor immediately whenever receives any
enforcement or license revocation notices by local licensing authority.

9. Insurance

9.1 Insurance by Lessee/ Insurance by Lessor:

The Lessee is obliged to conclude MTPL insurance according to the Act
No. 381/2001 Coll., as amended, to the Leased object unless according
to Lease contract the MTPL is not concluded by Lessor. The Leased
object has to be during the leasing period insured. The Lessee bears the
risk and danger of the damage, destruction or disposal of the Leased
object. In these cases, the Lessee is obliged to pay the leasing payments
until full repayment. The Lessor is not responsible for that case, when
after expiration of leasing period it is not possible to transfer the
ownership of the Leased Object from the Lessor to the Lessee. The
Lessee is obliged to tender that the Leased object furthest from the day
of its taking over and during whole period of validity of Lease contract will
be insured by the insurance carrier, accepted by the Lessor, against
accidents, calamities, disposal and vandalism, engine break (in case of
construction equipment with the stipulated participation not higher than
10% of the insurance compensation or with the fixed minimum, not higher
than 2 000 EUR per each damage. The Contractual parties shall agree
in the Lease contract, that Insurance and MTPL is provided by the
Lessor. In the situation the Lessee would like to arrange the Insurance
and MTPL on his own costs it needs to meet the conditions stipulated in
this article and article 9.2. If the Lessor provides the Insurance and/or
MTPL, the Lessee pays the sum corresponding to the Insurance and/or
MTPL installment in the amount and dates agreed in the Lease contract
as the part of the Leasing payment. For the Insurance and MTPL shall
apply respective general terms and conditions delivered to the Lessee,
and their acceptance will be confirmed by Lessee” s signature. The
Lessor has right to adequately adjust the amount of payment
corresponding to the insurance in the Lease contract in the situations
where the insurance company changed the price for policy. Change of
the insurance according to this article based on the request of the Lessee
during the duration of the leasing relation is possible only with exclusive
prior approval of the Lessor. The Lessor is entitled to require from the
Lessee to establish the irrevocable pledge of the insurance premium, if
the Insurance is provided by the Lessee and entitled person from the
payment of insurance premium according to insurance contract is the
Lessee. In such case the Lessee is obliged to delivered to the to the
Lessor, at latest at the date of taking over of the Leased object, at least
the unconditional undertaking (issued by its insurance agent or any other
similar entity) to insure as of the delivery date the lease object according
to the Lessor’s requirements as well as to set up irrevocable pledge of
the insurance compensation from the above mentioned policy to the
Lessor. At the same time the Lessee undertakes to deliver to VFS the
copy of insurance policy and original certificate of irrevocable pledge of
the insurance compensation within 5 days after lease object delivery. In
case of breach of one or both of above-mentioned terms by Lessee the
Lessor is entitled to insure the Lease object at the expenses of Lessee
and additionally claim from the Lessee contractual penalty in the amount
of 0.07% of the acquisition price of the leased object for each started day
of delay.

Lessee agrees by his signature of the Lease contract without any
objection with the Insurance, supplementary insurance programs GAP,
TA, Accident insurance and MTPL, when are provided by the Lessor,
under conditions referred in insurance conditions, which constitute the
annex of this lease agreement. Lessee by his signature confirms that he
detailed acknowledged with the insurance conditions related to the
Insurance, supplementary insurance programs GAP, TA, Accident
insurance and MTPL. Lessee is aware of all rights and duties arising from
these insurance conditions and is obliged to respect them. The Lessor
and Lessee have agreed that any breach of insurance conditions related
to the Leased object as well as the breach of rules for reporting and
liquidation of insurance claims by Lessee shall be deemed to be the case
when the Lessor is entitled to withdraw from the lease agreement. The
claim on damage compensation, penalties and other claims of the Lessor
against Lessee arising from the breach of such insurance conditions shall
remain.

9.2 Insurance by Lessee:
If the MTPL of the Leased object will be provided by Lessee, then at the
latest on the day of take - over of the Leased object will affect the MTPL
with the minimum coverage of:
- EUR 1,000,000 for material damages, eventually loss of profit, for
each insured event individually, as well as the minimal
- EUR 5,000,000 for damages to persons, as damages to health or
death for each insured event individually,
- insurance for damage compensation covering damage incurred in
the territory of Slovak Republic or EU member state with which
Slovak Insurance Office has concluded agreement on mutual

strana 8 z 16




0 vzajomnom vyrovnavani narokov na nahradu $kody spdsobenej

prevadzkou motorového vozidla.

Ak bude Poistenie predmetu leasingu zabezpecovat najomca uzavrie
Poistenie k predmetu leasingu za nasledujucich podmienok:

- spolutcast nie vySSia ako 10% poistného plnenia alebo pevne

stanovenou minimalnou hranicou nie viac ako vo vyske 2 000,- EUR

v pripade kazdej udalosti;

- poistny limit najmenej vo vyske hodnoty nového predmetu leasingu
bez zliav vratane DPH,
- teritoridlna platnost zahrnuje Uzemie geografické Eurdpy.
Najomca je povinny poistit predmet leasingu podla jeho charakteru,
najma vsak pre

e pohyblivé stroje — Poistenie minimalne pre uzemie Slovenskej
republiky, poistenie proti vSetkym rizikam, tzv. all risks krytie
obsahujuce poskodenie stroja a majetkové poistenie pred
zivelnymi udalostami, odcudzenim, poskodenim,
zni¢enim vodou z vodovodnych zariadeni a strojové rizika,

e motorové a pripojné vozidla nad 3,5 t — Poistenie (KASKO)
podla pokynov Prenajimatela v rozsahu poSkodenie a znicenie
spdsobené havariou a zivelnymi udalostami, odcudzenie
a vandalizmus.

V pripade, ak najomca bude uzivat predmet leasingu mimo Gzemia
Eurdpy, je najomca povinny zabezpecit rovnaké poistenie predmetu
leasingu platné aj na tomto Uzemi. V pripade, ak Najomca nezabezpedi
takéto poistenie, je Prenajimatel opravneny odstupit od leasingovej
zmluvy pre jej podstatné poruSenie. Tym nie je dotknuty narok
Prenajimatela na nahradu skody, ktora mu takymto konanim najomcu
vznikne. Najomca preukaze prenajimatelovi uzavretie PZP najneskor
v den prevzatia predmetu leasingu, a to odovzdanim koépie poistnej
zmluvy, képie dokladu o uhradeni poistného za prvy rok poistenia, ako
aj dokladu o uzavreti poistenia zodpovednosti za Skodu. V pripade
omeskania najomcu v priebehu trvania leasingovej zmluvy s plnenim
svojich povinnosti platit poistenie, Prenajimatel je opravneny poistit
predmet leasingu na naklady najomcu Najomca je povinny uhradzat
poistné vcas.

9.3 Zapocitanie:

Prenajimatel je opravneny zapocitat akékolvek poistné plnenie prijaté
zdbévodu vinkulacie poistného plnenia najjomcom v prospech
prenajimatela na svoje pohladavky voci najomcovi z tejto leasingovej
zmluvy ato iv pripade, ak eSte nie su splatné. Ak nastane poistna
udalost mensieho rozsahu, ktorou sa pre potreby tejto zmluvy rozumie
Skoda na majetku nizSia ako 1000,- EUR, a zarovef nebude Najomca
s plnenim svojich povinnosti z leasingovej zmluvy v omeskani, méze
Najomca suCasne soznamenim podla c¢lanku 10.1 poziadat
Prenajimatela o to, aby mu vratil prijaté poistné pinenie, ktoré v tomto
pripade podla rozhodnutia Prenajimatela nemusi byt zapocitané oproti
pohladavkam prenajimatela voci najomcovi z leasingovej zmluvy.
Prenajimatel vratenie neodmietne bez zavazného dévodu. V pripade
S§kéd vzniknutych tretim osobam v suvislosti s uzivanim predmetu
leasingu, je Najomca povinny neodkladne uskutoc¢nit' vSetky opatrenia
vratane tych, ktoré by inak bol povinny uskuto€nit Prenajimatel, aby
naroky, najmé@ naroky na poistné plnenie zostali zachované a Skody
Najomca povinny informovat Prenajimatela do 3 pracovnych dni. Pokial
by z akéhokolvek dévodu neboli Skody Uplne alebo z €asti uhradené
poistovriou, tieto $kody uhradi leasingovy najomca.

9.4 Oznamenie:
Najomca oznami Prenajimatelovi pisomne svoj zamer uskutocnit
akékolvek zmeny Poistenia, GAP, TA, Urazové poistenie a PZP ktore
zamySla vykonat z akéhokolvek ddévodu, a to najma zamer na zmenu
poistnych podmienok, zmenu poistitela ainé. Tieto zmeny musi
Najomca oznamit Prenajimatelovi najmenej 30 dni pred ich vykonanim
(ak je to mozné), inak bezodkladne po tom, ¢o nadobudli U¢innost.

10. Poskodenie predmetu leasingu

10.1 Oznamenie:

Najomca prenajimatelovi oznami akékolvek poskodenie predmetu
leasingu v rozsahu va¢som ako 300,- EUR vzniknuté z akéhokolvek
dévodu, a to bez zbytoéného odkladu a s presnym popisom poskodenia
a jeho dévodu. Podla spdsobu a charakteru poskodenia najomca splini
vSetky oznamovacie povinnosti voéi policii popr. poistitelovi, a s
dokladnou starostlivostou zaisti vybavenie poistnej udalosti. Najomca
doruci prenajimatelovi bezodkladne képiu oznamenia o S$kode
doru¢eného poistitelovi, ako aj kopie faktur o prevedenych opravach.

10.2 Opravy:
V pripade, ak bude predmet leasingu poskodeny, uvedie ho najomca
bez zbyto¢ného odkladu do jeho pdévodného stavu, pricom potrebné
opravy necha previest vo vlastnom mene a na vlastné naklady. Oprava
musi byt prevedena v zmluvnom servise autorizovanom vyrobcom.

settlement of claims from damage compensation arising from
operation of motor vehicle.
If the Insurance shall be provided by Lessee, the Lessee shall conclude
Insurance to the Lease object under following conditions:

- participation is not higher than 10% of the insurance compensation
or with the fixed minimum not more than EUR 2 000 per each loss.
- limit of insurance at least in the value of new leased object value
exclusive of discounts including VAT,
- territorial validity includes the geographical area of Europe.
The Lessee is obliged to insure the Leased object in compliance with its
nature, particularly for:

e movable machines — Insurance minimum for the territory of
Europe, covering all risks, including damage of machine and
insurance of property against natural disasters, theft, damage,
destruction of water from the water appliances and device risks,

e motor and junction vehicle over 3,5 t — Insurance (KASKO)
according instructions of the Lessor in the scope of damage
and destruction caused by an accident and natural disasters,
theft and vandalism.

In case the Lessee will use the Leased object out of territory of the
Europe, then the Lessee is obliged to ensure equal insurance of the
Leased object valid also in this territory. When the Lessee does not
ensure such insurance, the Lessor is entitled to withdraw from the Lease
contract for its fundamental breach. The claims of Lessor for
compensation of damage, which has arisen to him by such action shall
remain. The Lessee shall prove to the Lessor on the day of taking over
of the Leased object the conclusion of MTPL, and deliver to the Lessor
the copy of the insurance contract, copy of receipt of payment of
insurance for MTPL for the first year of insurance, as well as the copy of
confirmation on execution of the MTPL. In case the Lessee during the
duration of the leasing relation will delay with fulfillment of his duties of to
pay Insurance, the Lessor is entitled to insure the Leased object on the
expenses of Lessee. The Lessee is obligated to pay the insurance in
time.

9.3 Settlement:

Any insurance compensation received by Lessor from the pledge of the
insurance compensation established by Lessee in favor of Lessor, the
Lessor is entitled to settle with the receivables against Lessee incurred
from this lease agreement event are not outstanding. When become the
insurance event of minor measure, which means for the purposes of this
Lease contract the damage on property lower than EUR 1 000 and at the
same time the Lessee is not delay with fulfillment of his duties from Lease
contract, the Lessee may together with announcement according to the
Article 10.1 require the Lessee to return accepted insurance
compensation, which in this case according to the decision of the Lessor
may not be settled against the Lessor’s claims towards Lessee from the
Lease contract. The Lessor will not deny refunding insurance premium
without reasonable cause. In case of damages accrued to the third
parties in connection with use of the Leased object, the Lessee is obliged
without undue delay to take all actions including those which otherwise
would be obliged to take the Lessor, so the claims, especially claims for
insurance compensations would remain and the damages to third parties
would be the lowest. The Lessee is obliged to inform the Lessor about
these matters in 3 working days. In case the damages insurance
company from any reason did not duly or partly compensated, then these
damages will be paid by the Lessee.

9.4 Announcement:

The Lessee shall announce in writing to the Lessor his intention to
perform any changes of the Insurance, GAP, TA, Accident insurance and
MTPL which he intends to make under any reason, especially intention
to change of the insurance conditions, change of insurance carrier. Such
change must be announced by Lessee to the Lessor at least 30 days
before its completion (if it is possible), otherwise immediately after they
will become effective.

10. Damage of the Leased object

10.1 Announcement:

The Lessee announces to the Lessor without undue delay any damage
to the Leased object within the measure higher than EUR 300,- incurred
from any reason and with factual description of the damage and its cause.
According to the means and nature of the damage will the Lessee
perform all notification duties towards police, event. Insurance carrier and
with particular care ensures execution of the insurance event. The
Lessee delivers to the Lessor immediately the copy of the notification of
damage delivered to the underwriter, as well as the copy of invoices of
executed repairs.

10.2 Repairs:
In case of the Leased object will be damaged, the Lessee will reinstate it
without undue delay, and let to accomplish necessary repairs at his own
name and expenses. The repair has to be executed in the contractual
garage authorized by the manufacturer.
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10.3 Likvidacia Skody, zniZenie uzitkovej hodnoty:

Najomca sa zavazuje k tomu, Ze uplatni vo&i poistovni vSetky naroky vo
vztahu k predmetu leasingu vyplyvajuce zo Skodovej udalosti, a to aj po
skonéeni leasingovej zmluvy tak vo vlasthom mene ako aj v mene
prenajimatela, ak to bude potrebné. V pripade, ak poistenie predmetu
leasingu zabezpecuje prenajimatel, prenajimatel splnomocriuje
najomcu uplatnit’ vSetky naroky prenajimatela voci poistovni vo vztahu
k predmetu leasingu. Prenajimatel ma pravo toto plnomocenstvo
kedykolvek odvolat. Ciastky, ktoré budl najomcovi vyplatené na
uhradenie $kéd na predmete leasingu, vyuZije najomca v pripade opravy
predmetu leasingu na Uhradu faktur za tuto opravu. Ak vyplatena Ciastka
odskodnenia presahuje Ciastku potrebnu na opravu predmetu leasingu,
prevedie Najomca prebytoénu sumu na Gc¢et Prenajimatela.

10.4 Likvidacia Skody v pripade Poistenia zabezpe€ovaného
Prenajimatelom:
Ak bude poistenie predmetu leasingu v sulade s Upravou leasingovej
zmluvy zabezpeCované prenajimatelom, moézZe prenajimatel, ak to
oznami pisomne najomcovi, zabezpedit' likvidaciu $kody sam, pricom sa
bude riadit podla prislusnych poistnych podmienok.

11. Nebezpecenstvo $kody / Zodpovednost

11.1 Nebezpecenstvo Skody:

Nebezpecenstvo nahodného zni¢enia, straty, odcudzenia, poskodenia
alebo zniZenia hodnoty a zmens$enia prip. zaniku vyuzitelnosti predmetu
leasingu a jeho vybavenia prechadza odo dna prevzatia predmetu
leasingu najomca, a to aj vtedy, ak doSlo ktymto udalostiam, &i
k niektorej z tychto udalosti bez jeho zavinenia. Udalosti uvedené
v predchadzajucej vete, ako napr. nahodné zni€enie predmetu leasingu,
jeho strata apod., ani udalosti im podobné nezbavuju najomcu povinnosti
platenia leasingovych splatok v pinej vy$ke, ani Ziadnej dal$ej platobnej
¢i inej povinnosti podla leasingovej zmluvy. Najomca prenajimatelovi
také udalosti bezodkladne oznami.

11.2 Odstupenie:

V pripade uUpIného zni¢enia alebo odcudzenia alebo straty predmetu
leasingu, Prenajimatel ma pravo v lehote 3 tyzdriov potom, ¢o sa o tom
dozvie, odstupit od tejto leasingovej zmluvy, pri€om odstupenie od
zmluvy nadobudne U€innost drfiom doru¢enia odstupenia najomcovi,
pokial nie je uvedené v leasingovej zmluve inak. Najomca nema pravo
na odstupenie od leasingovej zmluvy podla tohto bodu 11.2. Ak bude
v pripade odstupenia podla tohto bodu 11.2 predmet leasingu po jeho
odcudzeni znovu najdeny, este predtym ako poistitel splnil svoj zavazok,
bude leasingova zmluva pokracovat za predo$lych podmienok a na
ucinky odstupenia sa neprihliada. V takom pripade uhradi najomca
leasingové splatky za medziobdobie od UGcinnosti odstiupenia do dna
kedy bol predmet leasingu znovu najdeny, ako keby k zaniku leasingove;j
zmluvy nedo$lo. Nasledky odstupenia od leasingovej zmluvy su
upravené v ¢lanku 15.4.

12. Udrzba a oprava

Udrzba:

Najomca je povinny udrziavat predmet leasingu v dobrom stave a starat
sa opredmet leasingu sodbornou starostlivostou. Najomca
zabezpecCuje potrebné opravy predmetu leasingu na vlastné naklady.
Najomca zaisti, aby s predmetom leasingu bolo zachadzané v sulade s
navodom na pouzitie vydanym vyrobcom. Najomca zaisti, aby bolo s
predmetom leasingu zachadzané v ramci zmluvného Uc€elu uzivania
Setrne, aby bol predmet leasingu udrzovany vzdy v prevadzky schopnom
stave, odpovedajucom predpisom o bezpecnosti cestnej premavky.
Najomca je povinny nechat previest potrebnd udrzbu predmetu leasingu
a jeho potrebné opravy, v servise autorizovanom vyrobcom, na svoje
naklady (popr. v ramci servisnej zmluvy Najomcom uzavretej), a to
potrebnl Udrzbu véas a opravy, vratane potrebnych oprav na tachometri
atachografe, bezodkladne. Ak nie je prevedenie opravy v takom servise
mozné, mézu byt opravy prevedené v inom Specializovanom servise,
ktory zaruCuje dokladnu odbornG pracu. Najomca zodpoveda za
akukolvek $kodu, ktora prenajimatelovi vznikne nedodrzanim predpisov
vyrobcu o udrzbe.

13. Naroky z vad

13.1 Vylu€enie zodpovednosti:
V8etky naroky a prava najomcu voci prenajimatelovi z titulu vecnych ¢i
pravnych vad predmetu leasingu, alebo jeho nedostatoénej pouzitelnosti
su vylucené. Akékolvek vady predmetu leasingu, pripadne jeho
poskodenie, strata, zni€enie, odcudzenie, nezbavuju najomcu povinnosti
platit prenajimatelovi leasingové splatky a plnit akékolvek iné
ustanovenia leasingovej zmluvy.

10.3 Claim settlement, reduction of the use value:

The Lessee undertakes that he will claim against insurance company all
claims in relation to the Leased object resulting from the damage event,
also after expiration of the Lease contract at his own name as well as at
the name of Lessor, if necessary. In case the Lessor provides the
Insurance of the Leased object, the Lessor authorizes the Lessee to
advance all claims of the Lessor towards insurance company in relation
to the Leased object. The Lessor is able whenever to cancel this
authorization. The amounts received by Lessor for payment of damages
at the Leased object will the Lessee use for the reasons of repair of the
Leased object on settlement of invoices for this repair. If the disbursed
sum of the compensation exceeds the sum needed for the repair of the
leased object, then the Lessee the exceeding amount shall transfer to
the Lessor’s account.

10.4 Liquidation of damage in the case of Insurance provided by
Lessor:
If the Lessor provides insurance of the Leased object in accordance to
the arrangement of the Lease contract, the Lessor may, if announced to
the Lessee in writing, assure the liquidation of damage on his own, he
will act in compliance with the particular insurance terms and conditions.

11. Risk of damage / Responsibility

11.1 Risk of damage:

The risk of accidental destruction, loss, disposal, damage or decrease of
the value and abatement, eventually dissolution of use of the Leased
object and its equipment is transferred from the day of taking over of the
Leased object to the Lessee, and also at that time when become the
accident without fault of Lessee. The incidents inscribed in the previous
sentence, for example accidental destruction of the Leased object, its
loss etc., neither similar incident do not have impact on the Lessee’s
obligation to pay Leasing payments in the full amount, nor any other
further payment or other obligation according to the Lease contract. The
Lessee announces such incidents to the Lessor without undue delay.

11.2 Withdrawal:

In case of full destruction, theft, or loss of the Leased object, the Lessor
has the right within 3 weeks after he aware about this, to withdraw from
this Lease contract. Withdrawal becomes an effective on the date of its
delivery to the Lessee, unless the Lease contract stipulates otherwise.
The Lessee does not have the right to withdraw from the Lease contract
according to this Article 11.2. If in case of withdrawal according to the
Article 11.2 of the Leased object will be after its theft found again, before
the Insurance company has compensated such insurance event, the
Lease contract will continue at previous conditions and the effects of
withdrawal is not taken into account. In such case the Lessee pays the
Leasing payments for interval from withdrawal to the day when the
Leased object was found, as in the case when Lease contract should be
not terminated. Consequences of withdrawal of Lease contract are
regulated in the Article 15.4.

12. Maintenance and repair

Maintenance:

The Lessee is obliged to keep the Leased object in good condition and
takes care of the Leased object with the special care. The Lessee
provides necessary repairs of the Leased object on his own costs. The
Lessee ensures that the Leased object will be handled in accordance
with directions for use issued by manufacturer. The Lessee ensures that
the Leased object will be handled within the scope of the contractual
purpose of the use, that the Leased object will be maintained always in
serviceable state corresponding to the safety of road regulations. The
Lessee is obliged to accomplish necessary maintenance of the Leased
object and its necessary repairs in the garage authorized by the
manufacturer at his own costs (eventually within the scope of service
contract concluded by Lessee) and the necessary maintenance in time
and repairs including needed repairs on speedometer and tachograph
without delay. If the execution of repair in such garage is not possible,
the repair might be executed in the other specialized garage, which
ensures particularly skilled labor. The Lessee is responsible for any
damage, which accrues to the Lessor by not abiding of the
manufacturer’s regulations of maintenance.

13. Claims from defects

13.1 Exclusion of responsibility:
All claims and rights of the Lessee against the Lessor from title of material
or law defects of the Leased object or its insufficient use are excluded.
Any defect of the Leased object, eventually its damage, loss, destruction,
disposal do not discharge the Lessee of the obligation to pay to the
Lessor the Leasing payments and to perform any other provisions of the
Lease contract.
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13.2 Uplatiiovanie narokov z vad:
Prenajimatel splnomocriuje Najomcu, ak nie je v druhej vete tohto ¢lanku
13.2 stanovené inak, aby v mene prenajimatela uplatfioval vSetky
naroky zo zaruky predmetu leasingu a z jeho vad podla kupnej zmluvy
s dodavatefom, okrem prava odstapit od kupnej zmluvy, zlavy
z obstaravacej ceny a nahrady Skody, hlavne pravo pozadovat
odstranenie vad dodanim nahradného tovaru a pozadovat odstranenie
pravnych vad, pravo pozadovat odstranenie vad predmetu leasingu jeho
opravou.
Najomca splnomocnenie podla tohto €lanku 13.2 prijima a zavazuje sa,
Ze bude tieto prava uplatfiovat s tym, Ze zaisti, aby v pripade uplatnenia
prava na zlavu z ceny obstarania predmetu leasingu, prip. pri uplatneni
naroku na nahradu Skody, ak vznikla $koda Prenajimatelovi, boli platby
poskytnuté dodavatelom ¢i inou povinnou osobou prevedené priamo na
ucet Prenajimatela.
V pripade vadnosti predmetu leasingu bude najomca po
predchadzajucom pisomnom suhlase prenajimatela opravneny podat
Vv mene prenajimatela Zalobu proti dodavatelovi na prisluSnom sude.
Prenajimatel moéze (avS8ak nemusi) umoznit najomcovi odklad
s platenim leasingovych splatok poc¢as doby sudneho konania za¢atého
podla predchadzajucej vety. Ak vyjde najavo, Ze Zaloba najomcu proti
dodavatelovi nebola alebo nebude Uspes$na, najomca je povinny zaplatit
Prenajimatelovi vSetky odloZzené leasingové splatky, na ktoré by mal
prenajimatel narok, ak by k odloZeniu nedo$lo, najneskér do piatich
pracovnych dni od doruéenia vyzvy prenajimatela.

13.3 Nahradné pinenie:

Ak bude Najomca od dodavatela pozadovat odstranenie vad predmetu
leasingu dodanim nahradného tovaru, nezbavuje ho to jeho povinnosti
uhrady leasingovych splatok, a to ani vtedy, ak uplatni toto pravo sudnou
cestou.

Ak Najomca presadi u dodavatela narok na dodanie rovnakého
nahradného tovaru, suhlasi prenajimatel s tym, aby bol pdévodny
predmet leasingu nahradeny rovnakym novym predmetom leasingu,
pricom najomca pokracuje v plneni leasingovej zmluvy primerane za
rovnakych podmienok. Najomca je povinny dohodnut s dodavatelom,
aby vlastnicke pravo k novému predmetu leasingu bolo dodavatelom
bezodkladne prevedené na prenajimatela a aby dodavatel odovzdal
prenajimatelovi vSetky potrebné doklady k nemu. Vlastnicke pravo k
novému predmetu leasingu prejde na prenajimatela jeho odovzdanim
najomcovi. Najomca prenajimatela o vymene predmetu leasingu
vyrozumie. Po vymene predmetu leasingu prenajimatelovi oznami
vSetky Uudaje sluziace na identifikaciu predmetu leasingu podla
leasingovej zmluvy. Leasingova zmluva bude bez zmeny pokracovat s
novym predmetom leasingu. Pripadni odmenu za uzivanie, alebo inu
platbu, ku ktorej poskytnutiu bude Prenajimatel povinny voci
dodavatelovi, Najomca prenajimatelovi nahradi.

13.4 Odstupenie od kipnej zmluvy s dodavatelom:
V pripade ucinného odstupenia od kupnej zmluvy s dodavatelom ma
Prenajimatel pravo odstupit od tejto leasingovej zmluvy.

13.5 Zlava z ceny obstarania:
Ak bude v dbsledku uplatneného prava na zlavu z ceny obstarania
prenajimatelovi povinnou osobou vratena cast ceny obstarania
predmetu leasingu, prepocita prenajimatel na zaklade znizenej ceny
obstarania doposial nesplatené leasingové splatky a kupnu cenu
predmetu leasingu, pri¢om zohladni uz zaplatené leasingové splatky.

14. Jednostranné ukoncenie leasingovej zmluvy

14.1 Vylu€enie vypovede:
Leasingovd zmluvu nie je mozné v priebehu dojednanej doby leasingu
vypovedat. Pravo na odstupenie od leasingovej zmluvy podla ¢lanku
11.2, ako aj pravo na odstupenie podla ¢lanku 14.2 zostavaju
ustanovenim predchadzajicej vety nedotknuté.

14.2 Odstupenie od leasingovej zmluvy:
Prenajimatel méze od leasingovej zmluvy odstupit najma vtedy,
- ak najomca nedoru¢i prenajimatelovi képiu osvedcenie Il v stlade
s vySSie uvedenym ¢&lankom 6.3;
- ak nebola na ucet prenajimatela do datumu splatnosti pripisana
mimoriadna leasingova splatka v pinej vyske;
ak sa najomca dostane do omes$kania s Uhradou aspori jednej
leasingove;j splatky, alebo sa dostane do omeskania s jednou inou
platbou na zéklade leasingovej zmluvy alebo je v omeskani
s Uhradou dlihu najmenej 3 (tri) kalendarne dni,
- ak najomca zastavi platby, ak bol na najomcu podany navrh na
re$trukturalizaciu alebo na vyhlasenie konkurzu, alebo ak nastane
iné zhorSenie hospodarskych pomerov najomcu;
ak bude protestom notara zistené odopretie ¢&i platenie zmeniek &i
Sekov, z ktorych je ndjomca zaviazany;

13.2 File of claims from defects:

The Lessor authorizes the Lessee, if it is not regulated in the second
sentence of this article 13.2 differently, to file all claims from the
guarantee of the Leased object on behalf of Lessor and from its defects
according to the purchase contract with the Supplier, except the right to
withdraw from the purchase contract, discount from the Acquisition price
and compensations for damage, especially right to claim the remedy for
defects by delivery of the replacement parts of the Leased object and to
claim remedy of the law defects, right to claim the remedy of defects of
Leased object by its repair. The Lessee accepts authorization according
to this article 13.2 and undertakes to file claims and will ensure it by
setting up the claim for damage; if has accrued damage to Lessor, the
payments provided by the Supplier or other obliged person will be
transferred directly to the account of Lessor’s account. In case of defects
on the Leased object will be to the Lessee after forgoing written
agreement of the Lessor enable to bring on behalf of Lessor an action
against the Supplier to the respective court. The Lessor may (however
does not have to) permit to the Lessee suspension of the payment of
Leasing payments during the term of legal proceedings commenced
according to the previous sentence. If will be proved that the claim of the
Lessee against the Supplier was or will not be successful, the Lessee is
obliged pay to the Lessor all suspended Leasing payments, which would
the Lessor demand, if the Leasing payments would be not suspended, in
five working days from delivery of the Lessor’s request at latest.

13.3 Substitute delivery:

If the Lessee will claim from the Supplier to remove defects of the Leased
object by the delivery of the substitute goods, it does not have an impact
on the Lessee’s obligation to pay the Leasing payments, even when he
will file this claim to the court.

If the Lessee enforces from the Supplier delivery of substitute good by
the Supplier, then the Lessor agrees with the replacing of the original
Leased object by the delivery of substituted Leased object, whereupon
the Lessee shall continue in fulfillment of his obligations of the Lease
contract accordingly at the same conditions. The Lessee is obligated to
arrange with the Supplier that the ownership to the to the new Leased
object will be transferred without undue delay by the Supplier on the
Lessor and that the Supplier will hand over to the Lessor all necessary
documents. The ownership right to the new Leased object will be
transferred to the Lessor by its transfer to the Lessee. The Lessee will
notify the Lessor about the exchange of the Leased object. After
exchange of the Leased object the Lessor will be notified by Lessee
about all data for the identification of the Leased object according to the
Lease contract. The Lease contract will continue without change with
new Leased object. Any payment for use or other payment to which will
be the Lessor obligated towards Supplier will be compensated to Lessor
by Lessee.

13.4 Withdrawal from the purchase contract with the Supplier:
When the withdrawal from the purchase contract with the Supplier
becomes effective, the Lessor has the right to withdraw from this Lease
contract.

13.5 Discount of the Acquisition price:
If, as the consequences of filed claim for the discount from the Acquisition
price will be to the Lessor by obligated person refunded part of the
Acquisition price of the Leased object, the Lessor shall re-calculate
further non-paid Leasing payments and Purchase price for the Leased
object, whereupon will take into account already paid leasing payments.

14. Unilateral termination of the Lease contract

14.1 Exclusion of the termination by notice:
During the agreed period of leasing it is not possible to termination the
Lease contract by notice. The right for withdrawal of the Lease contract
according to the article 11.2 as well as the right for recession according
to the article 14.2 remains by the provision of the previous sentence
untouched.

14.2 Withdrawal of the Lease contract:
The Lessor may withdraw from the Lease contract in particular when,

- the Lessee does not deliver to the Lessor a copy of the certificate Il
in accordance with to the above Article 6.3;

- on the date of maturity it was not credited to the Lessor’s account
the Advance payment in full amount;

- the Lessee fails to pay in the due time the payment at least of one
leasing payment, or fails to pay in the due time with one other
payment under the Lease contract or is in default with payment of
the debt at least 3 (three) calendar days;

- the Lessee stops the payment, was submitted the petition for
restructuring or bankruptcy of the Lessee, or become any other
decreasing of Lessee’s economic conditions;

- by the protest of Notary shall be recognized the refusal of the
acceptance or payment of the bills of exchange or checks, to which
is the Lessee obliged;
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ak najomca neplni svoje povinnosti z inej/linych zmluvy/zmlav
uzatvorenej/uzatvorenych medzi nim a Prenajimatelom, alebo
akoukolvek inou finanénou alebo Uverovou iinsticiou.,

- ak najomca pri uzavierani leasingovej zmluvy poskytol nespravny
udaj alebo zatajil niektort skutoénost;

ak najomca napriek vyzve prenajimatela neupusti od porusovania
leasingovej zmluvy alebo uz vzniknuté nasledky porusenia
leasingovej zmluvy neodkladne neodstrani; k takému poru$eniu
patri aj poruSenie povinnosti najomcu zabezpecit poistenie
predmetu leasingu podla ¢lanku 9;

ak poistitel z dévodu neuhradenia prvého alebo ktoréhokolvek
nasledného poistného najomcom, alebo z inych dévodov vypovie,
popr. inak ukong&i niektoru z poistnych zmlav uzavretych na predmet
leasingu, ¢i uz zmluvu o Poisteni, PZP alebo niektoru inu poistnu
zmluvu;

ak niektory z uvedenych dévodov nastane u niektorej z os6b, ktora
je vo vztahu k zavazkom najomcu podla leasingovej zmluvy, jeho
spoludiznik alebo rugitel a plnenie povinnosti nagjomcom tym bude
ohrozené, ibaze najomca v primeranej lehote poskytne nahradné
zabezpecenie zavazku zleasingovej zmluvy, ktoré bude pre
Prenajimatela s ohladom na jeho zaujmy prijatelné;

ak podla nazoru prenajimatela sa zmenila finanéna, hospodarska
alebo pravna situacia najomcu alalebo rucitela alebo jeho
vlastnicka $truktura a (i) takato zmena predstavuje akékolvek riziko
pre plnenie zavazkov a povinnosti najomcu a/alebo rucitela, alebo
(i) takato zmena predstavuje akékolvek riziko, Ze doslo alebo ddjde
k poklesu hodnoty zabezpeCenia (zabezpeceni) zavazkov
z leasingovej zmluvy;

ak vykonanie pravidelnej udrzby predmetu leasingu a jeho potrebné
opravy najomca nezabezpecil v servise autorizovanom vyrobcom;
ak bola vykonana akakolvek zmena v pravnych dokumentoch
najomcu, ktora nebola vopred oznamena prenajimatelovi (VFS),
vratane (nie len), fuzie bez obmedzenia, rozdelenie, transformacia,
zlu¢enie, zmeny v riadeni najomcu a pod, sa povazuje za pripad
porusenia zmluvy, ktory umozZfuje prenajimatel vypovedat
leasingovl zmluvu s okamzitou uginnostou;

- najomca stratil opravnenie k ¢innosti alebo boli podniknuté iné kroky
veduce k strate alebo odoévodriujuce hrozbu straty opravnenia
k ¢innosti alebo veduce k zadrzaniu alebo odévodriujuce hrozbu
zadrzania predmetu leasingu.

Odstupenie od zmluvy v pripadoch uvedenych v bode 14.2, pripadne
uvedené v inych miestach OP nadobudne ucinnost driom dorucenia
najomcovi, pokial nie je v tychto OP uvedené inak (¢lanok 19.3).

14.3 Zabezpeka:
V pripade existencie dévodu na odstUpenie mdze prenajimatel od
najomcu pozadovat poskytnutie primeranej zabezpeky podla viastného
uvazenia. Pravo odstupenia od zmluvy zostava nedotknuté a zachované
i v pripade poskytnutia poZadovanej zabezpeky.

15. Nasledky odstupenia

15.1 Vydanie predmetu leasingu prenajimatelovi:

Ak zanikne leasingova zmluva v dbsledku odstipenia niektorou z jej
zmluvnych stran, ndjomca bezodkladne predmet leasingu na vlastné
naklady a nebezpecenstvo vrati prenajimatelovi spoloéne s kluémi a
vSetkymi prevzatymi dokladmi a podkladmi (napr. osvedcenie | a ll, ak
nebolo odovzdané prenajimateflovi, servisna knizka, a iné.) do jeho
sidla, alebo na iné miesto, ktoré mu za tym u¢elom bude prenajimatelom
oznamené. Ak najomca nevrati kluce, prislusné originalne doklady a
podklady, je povinny znasat vSetky naklady na ich nahradné
zaobstaranie a nahradit prenajimatelovi $kodu, ktorda mu ztoho
vznikne.Ndjomca tymto nedovolatelne udeluje Prenajimatelovi
opravnenie vstupit do priestorov Najomcu za uc¢elom odnatia Predmetu
leasingu a jeho premiestenia z priestorov Najomcu. Pokial su¢asne s
odobratim Predmetu leasingu budu odobraté aj iné veci, ktoré vSak
netvoria jeho sucgast alebo prisluSenstvo alebo dokumentaciu, Najomca
je povinny bezodkladne na svoje naklady odstranit' tieto veci z Predmetu
najmu a Prenajimatel nezodpoveda za ziadnu Skodu, ktora vznikla alebo
moéze vzniknut Najomcovi v désledku odstranenia tychto veci
z Predmetu najmu.

15.2 Omeskanie s vratenim predmetu leasingu:

Najomca svoju povinnost na vratenie predmetu leasingu a dal$ich
predmetov podla ¢lanku 15.1 spini v€as, ak predmet leasingu a tieto
predmety odovzda prenajimatelovi najneskdr druhy pracovny den po
doru¢enim odstupenia v priebehu pracovnej doby prenajimatela.

Ak nebude predmet leasingu vrateny véas, je najomca povinny uhradit
Prenajimatefovi zmluvni pokutu vo vySke EUR 332 za kazdy den
omeskania. Ak sa dostane Najomca do omeskania s vratenim iného
predmetu podla ¢lanku 15.1, je povinny prenajimatelovi uhradit zmluvnu
pokutu vo vyske 100 EUR za kazdy deri omeskania. Prenajimatel ma
voci najomcovi narok na nahradu $kody vzniknutej omeskanim Najomcu
s vratenim predmetu leasingu, popr. iného predmetu podla ¢lanku 15

- the Lessee fails to fulfill his obligations arising from other contract
(s) concluded between him and the Lessor or any other financial or
credit institution;

- the Lessee at conclusion of the Lease contract has provided
incorrect data or dissembled any facts;

- the Lessee in despite of the Lessor’s request does not cease the
breach of the Lease contract or does not abolish without undue
delay the already accrued consequences of breach of the Lease
contract; this breach includes also breach of the Lessee’s duties to

ensure the insurance of the Leased object according to the Article

9;

- the insurer by reason of non-payment of the first or any other
insurance payments by Lessee, or other reasons, shall terminate,
eventually terminate by other way some of the insurance contracts
concluded to the Leased object, either the contract of Insurance,
MTPL or any other insurance agreement;

- some of the mentioned reasons will accrue by any of the persons,
which is in relation to the obligations of the Lessee according to the
Lease contract his co-debtor or provides security and fulfillment of
the obligations by the Lessee will be threatened by that, unless the
Lessee will in the adequate term not provide alternate security of
the obligations from Lease contract, which will be for the Lessor with
respect to his interests acceptable;

- ifthe Lessor is of the opinion that (i) the Lessee’s and/or Guarantor’'s
financial, economic or legal situation or its ownership structure has
changed and such change represents a risk to performance of the
Lessee’s and/or Guarantor's duties and obligations or (ii) such
change represents a risk that the value of the security (securities)
specified in the Lease contract are detrimentally affected;

- the regularly maintenance of the Leased object and required repairs
have been not performed by the Lessor in the garage authorized by
the manufacturer;

- any change in the Lessee’s statutory documents, which change was
not previously notified to and accepted by the Lessor, including,
without limitation mergers, spin/off, reconciliations and changes in
the control of the Lessee etc. shall be considered as event of default
allowing Lessor to terminate the Leasing Contract t with immediate
effect;

- The Lessee’s Operating License has been revoked or other actions
are taken which revoke or threaten to revoke operating licenses or
impound or threaten to impound lease objects.

Withdrawal from the Lease contract in the cases set out in article 14.2
or set out in other parts of the BC comes into force on date of its
delivery to the Lessee, unless the BC stipulates otherwise (article 19.3).

14.3 Guarantee:
In case of existence of reason for withdrawal may the Lessor claim from
the Lessee the provision of the adequate guarantee according to his
deliberation. Right to back out of the contract remains untouched and
preserved also in case of provision of claimed guarantee.

15. Consequences of withdrawal

15.1 Return of the Leased object to the Lessor:

If the Lease contract shall be terminated from any reason of withdrawal
by any of the Contracting parties, the Lessee returns the Leased object
without undue delay on his own expenses to the Lessor with the keys
and all taken documents (for example certificate | and Il if have been not
delivered to the Lessor, service book and others) to the Lessor’s
premises, or other place, which will be announced to him by the Lessor.
If the Lessee does not return keys and original documents then is due to
bear expenses for their additional acquisition and repay to the Lessor
damage, which will accrue to him by that. The Lessee hereby irrevocably
grants to the Lessor the right to enter the Lessee’s premises for the
purpose of seizing the Lease object and removing it from the Lessee’s
premises. Until the seizing of the Leased object and its deposition should
be connected with seizing of other items which are not a part or
appurtenances or documents related to the Leased object, the Lessee is
obliged immediately on his own cost remove these items from the Leased
object and the Lessor is not responsible for any damage, which incur or
may in respect of this removal to the Lessee.

15.2 Delay to return the Leased object:

The Lessee perform his duty to dispose the Leased object and other
documents according to the article 15.1 on time, when the Leased object
and this objects renders to the Lessor at the furthest on the next working
day after delivery of withdrawal during the work hours of the Lessor.

If the Leased object will not be render in time, is the Lessee due to pay
to the Lessor the stipulated damage in the amount of EUR 332 for each
day of delay. If the Lessee will be delayed with return the other object
according to the article 15.1 then is obliged to pay the Lessor the agreed
contractual penalty in the amount of EUR 100 for each day of delay. The
Lessor has the right towards the Lessee for compensation of damage
incurred by Lessee’s delay of the Leased object, eventually of other
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ato aj vo vySke presahujucej vySku zmluvnej pokuty alebo zmluvnych
pokut. Po dobu omeskania najomcu s vratenim predmetu leasingu
zostavaju ostatné povinnosti najomcu z leasingovej zmluvy ohladom
nakladania s predmetom leasingu, hlavne povinnost zabezpedit
poistenie predmetu leasingu podla €l. 9, primerane zachované.

15.3 Zanik plnomocenstiev:
Pre pripad zaniku alebo ukonéenia leasingovej zmluvy zanikaju vSetky
plnomocenstva udelené prenajimatelom najomcovi.

15.4 Uprava narokov v pripade odstupenia:
V pripade zaniku leasingovej zmluvy, ma prenajimatel vo¢i najomcovi
okamzite splatny narok na finanéné vyrovnanie. Finanéné vyrovnanie
sa vypocita ako rozdiel medzi:

(i) vSetkymi pohladavkami splatnymi v dobe =zaniku leasingovej
zmluvy
(ii) vSetkymi doposial neuhradenymi leasingovymi  splatkami

uvedenymi v leasingovej zmluve bez DPH (podla splatkového
kalendara), ktorych splatnost by za normalnych okolnosti nastala
po odstupeni od Leasingovej zmluvy,

(i) kuapnou cenou predmetu leasingu (bez DPH),

(iv) vynaloZenymi vydavkami Prenajimatela na opravu predmetu
leasingu v pripade, ak skuto¢na hodnota predmetu leasingu bez
DPH v momente zaniku leasingovej zmluvy, uréena podla
technickej kontroly, je nizSia ako hodnota predmetu leasingu bez
DPH, pokial by bol vrateny v riadnom technickom stave (pri
zohl'adneni obvyklého uzivania),

(v) urokmi z omeskania, pokutami, nakladmi stvisiacimi s uplatnenim
vSetkych narokov, darfami a inymi poplatkami, ktoré suvisia s
leasingovou zmluvou a jej ukonéenim a/alebo Poistenim, PZP, a
doplnkovym poistnym programom GAP, TA a Urazovym poistenim,

(vi) vSetkymi nakladmi, vydavkami, Skodami a stratami, hlavne naklady
na pravnu pomoc, ktoré Prenajimatelovi v suvislosti so zanikom,
pripadne s ukonéenim leasingovej zmluvy vzniknl, vratane
nakladov na odobratie predmetu leasingu z drzby najomcu na
strane jednej, a

(vii) poistnym plnenim prijatym z titulu vinkulacie zriadenej ngjomcom na
zaplatenie svojich vy$Sie uvedenych narokov uvedenych v tomto
bode,

(viii) su¢tom hodnoty pred€asne ukonéenych dodato¢nych sluzieb
leasingu predpisanych v leasingovych splatkach uvedenych v
leasingovej zmluve, ktorych splatnost by za normalnych okolnosti
nastala po odstipeni od Leasingovej zmluvy,

(ix) prijatymi platbami od Najomcu uhradenymi po zaniku Leasingovej
zmluvy,

(x) vytazkom z predaja Predmetu leasingu (bez DPH) na strane druhe;j.

Pravo prenajimatela na uplatnenie nahrady dalSej Skody zostava
zachované.

Prenajimatel predmet leasingu ¢o najskér a o najlepSie podla
ustanoveni €lanku 16 preda. Vytazok z predaja predmetu leasingu bude
pouzity na zniZzenie narokov prenajimatela voc¢i najomcovi, a to
v nasledovnom poradi:

a) nauspokojenie akychkolvek nakladov a vydavkov, ktoré vynalozil
prenajimatel vratane, avSak bez obmedzenia, na pravne ainé
odborné sluzby pri vymahani, dane, vratane DPH, a vSetky
naklady prenajimatela vo vztahu k prevzatiu predmetu leasingu
do drzby prenajimatela a k jeho predaju (napriklad naklady
tykajlice sa vyhladania najomcu a predmetu leasingu, prepravy,
skladovania, technickych kontrol, predaja predmetu leasingu)
uréené prenajimatelom vo vztahu k tejto leasingovej zmluve
a v suvislosti s predajom predmetu leasingu; a

b) na uspokojenie dalSich pohladavok, alebo casti
pohladavok, ktoré su splatné, v nasledovnom poradi:
po prvé na zaplatenie akychkolvek nezaplatenych nakladov
avydavkov alebo inych platieb prenajimatela (inych ako
uvedenych v pod pismenom a);
po druhé, na zaplatenie vzdy najstarSej splatnej mesacnej
leasingovej splatky vratane uroku, uroku z omeskania, ktory sa
na fu vztahuje, az do odstupenia od leasingovej zmluvy,
po tretie, na Uhradu Uroku z omeskania, zmluvnej pokuty, a
akychkolvek poplatkov alebo inych platieb okrem istiny, ktorych
splatnost by nastala po odstupeni od leasingovej zmluvy;
po S$tvrté, na zaplatenie mesacnych leasingovych splatok
a Kupnej ceny Predmetu leasingu, ktorych splatnost by nastala
neskor, t.j. po odstupeni leasingovej zmluvy;
po piate, na zaplatenie akychkolvek
leasingovej zmluvy (ak existuju);

c) pripadny zostatok penazi z vytazku predaja predmetu leasingu je
prenajimatel povinny vyplatit Najomcovi do 30 dni po kone¢nom
vyuctovani finanéného vyrovnania.

tychto

inych pohladavok

object according to the article 15, also in the amount exceeding the
amount of the agreed contractual penalty. During the period of Lessee’s
delay to return the Leased object remain other duties of the Lessee from
the Lease contract regarding to the disposing with the Leased object,
especially the duty to ensure the insurance of the Leased object
according to the article 9 preserved.

15.3 Termination of the power of attorneys:
When the Lease contract is terminated, also terminate all power of
attorneys granted by the Lessor to the Lessee.

15.4 Regulation of claims in case of withdrawal:

In case of termination of Lease contract, the Lessor has towards Lessee

immediately outstanding claim for the financial settlement. The financial

settlement shall be calculated as a difference between:

(i) all receivables outstanding at the moment termination of Lease
contract

(ii) all non-paid Leasing payments referred in the Lease contract without
VAT (according to the payment schedule), which would become
outstanding under ordinary circumstances after withdrawal from the
Lease contract,

(iii) purchase price of the Leased object (without VAT),

(iv) accrued costs of the Lessor on repairs of the Leased object in case
the real value of the Leased object without VAT, determined by the
technical control, is lower than the value of the Leased object without
VAT, which should present if it has been returned in proper technical
condition (taking into account normal use),

(v) late payment interest, contractual penalty, expenses related to
enforcement of all claims, taxes and other fees related to the Lease
contract and its termination and/or any Insurance, MTPL and
supplementary insurance programs GAP, TA and Accident
insurance,

(vi) all costs, expenses, damages and loss, especially costs for the legal
aid, which shall incurred to the Lessor in connection with the
cancellation, or termination of the Lease contract, including the costs
and expenses related to repossession of Leased object from the
Lessee on one side, and

(vii) insurance compensation received from the title of pledge
established by Lessee for payment of his claims listed above in this
point,

(viii) total value of prescribed prematurely terminated supplementary
services of the leasing stipulated in the payment schedule included
in the Lease contract, which would become outstanding under
ordinary circumstances after withdrawal,

(ix) received payments from the Lessee paid after the termination of the
Lease contract,

(x) proceeds from the sale of Leased object (without VAT), on the other
side

The right of Lessor for compensation of other damage remains
preserved.

The Lessor shall sell the Leased object as soon and as best as possible
according to Article 16. The extract from the sale of the Leased object
shall be used for reduction of claims of the Lessor against Lessee in the
following order:

a) fulfillment of any costs and expenses incurred to Lessor including,
without any limitation, legal and other professional services related
to collection of debt, taxes, including VAT and all other costs of the
Lessor in relation to take over the Leased object to the Lessor’s
possession and its sale (e.g. costs related to finding of the Lessee
and Leased object, its transport, storage, technical control, sale of
the Leased object) determined by the Lessor in relation to this Lease
contract and connected with the sale of the Leased object.

b) fulfillment of other outstanding receivables or their parts in the
following order:
firstly, payment of any non-paid costs and expenses or others
claims of the Lessor (other than referred under letter a),
secondly, payment of the oldest outstanding monthly leasing
payment including interest of delay as to date of withdrawal from the
Lease contract,
thirdly, payment of interest of delay, contractual penalty and any
other fees and non-paid payments, which have become outstanding
after the withdrawal from the Lease contract,
fourthly, payment of monthly leasing installments and Purchase
price of the Leased object, which should become outstanding after
the withdrawal from the Lease contract,
fifthly, payment of any other receivables from the Lease contract (if
exist);

c) potential residual money from the sale of the Object of the leasing
is the Lessor obliged to pay to the Lessee within 30 days from the
final calculation of the financial settlement.
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16. Predaj predmetu leasingu v pripade pred¢asného
ukoncenia leasingovej zmluvy na zaklade dohody

Prenajimatel je opravneny predat predmet leasingu podla viastného
uvazenia tretej osobe alebo aj najomcovi i bez jeho oceneniaznaleckym
posudkom. V pripade predaja predmetu leasingu podla tohto ¢élanku,
prenajimatel odovzda original osvedéenia Il najomcovi, resp. tretej
osobe, ktora predmet leasingu nadobudla.

17. Ukongenie leasingovej zmluvy/kipna zmluva
17.1 Ukoncgenie leasingovej zmluvy:

Vlastnictvo k predmetu leasingu bude prevedené z prenajimatela na
najomcu po splneni nasledovnych podmienok:

- v lehote minimalne jeden mesiac pred uplynutim doby leasingu
informuje prenajimatel ndjomcu o prave nadobudnut vlastnictvo k
predmetu leasingu;

- ndjomca najneskor v lehote dvoch tyzdriov pred splatnostou poslednej
leasingovej splatky informuje prenajimatela o svojom rozhodnuti
nadobudnut vlastnictvo k predmetu leasingu;

- vietky leasingové splatky, vSetky naroky prenajimatela vyplyvajuce
z leasingovej zmluvy a vSetky zavazky najomcu boli riadne uhradené;

Vlastnictvo k predmetu leasingu bude prevedené na zaklade kupnej
zmluvy podla ¢lanku 17.2 tychto OP (dalej len ,kupna zmluva®).
Nadobudnutim ucinnosti kiipnej zmluvy zanika leasingova zmluva. Ak
najomca nesplnil vSetky povinnosti podla leasingovej zmluvy najneskor
do 2 mesiacov po uplynuti doby leasingu, je prenajimatel opravneny
odstupit’ od leasingovej zmluvy. Pre odstupenie od leasingovej zmluvy
platia primerane ustanovenia ¢lanku 15.

V pripade, ak najomca neuplatni svoje pravo nadobudnut vlastnictvo
k predmetu leasingu alebo uplatni po lehote, ndjomca je okamzite
povinny vratit predmet leasingu — ustanovenia ¢lanku 15 platia
primerane.

17.2 Kdpna zmluva:
Prenajimatel ako predavajuci a ndjomca ako kupujlci uzatvaraju podla
§ 409 a nasledovnych zakona ¢&islo 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik,
Vv zneni neskor$ich predpisov kipnu zmluvu s nasledovnym obsahom:

- predmetom kupy a predaja je predmet lizingu, Specifikovany
v lizingovej zmluve spolu s jeho prisluSenstvom a sucastami,
ktory prenajimatel na zaklade leasingovej zmluvy prenechal
najomcovi do uzivania a ndjomca ho na zaklade leasingovej
zmluvy pocas doby leasingu za podmienok uréenych leasingovou
zmluvou uzival,

- na zaklade tejto kupnej zmluvy prenajimatel ako predavajici
predava predmet lizingu a najomca ako kupujuci kupuje predmet
lizingu za podmienok tu uvedenych;

- kapna cena predmetu leasingu podla kdpnej zmluvy sa rovna
Kupnej cene predmetu leasingu dojednanej v leasingovej zmluve
(dalej len ,kipna cena®) a je splatnd na zaklade faktury
vystavene] prenajimatelom doru¢enej Najomcovi do (15)
patnastich dni od nadobudnutia u€innosti kipnej zmluvy, a to
bankovym prevodom na uCet prenajimatela uvedeny
v leasingovej zmluve. kupna cena je splatna, okrem pripadu
vyslovného odchylného dojednania medzi najomcom a
prenajimatelom, v tej mene, v ktorej st podla leasingovej zmluvy
poskytované mimoriadna leasingova splatka a leasingové
splatky;

- Najomca ako kupujuci predmetu leasingu a nadobudatel
vlastnickeho prava kpredmetu leasingu nema voci
prenajimatelovi ako predavajucemu Ziadne prava a naroky
z pripadnych vad predmetu leasingu, a nadobudne predmet
leasingu ako stoji a lezi;

- Prenajimatel ako predavajuci predmetu leasingu nie je
zodpovedny za vady, ktoré sa nachadzaju na predmete leasingu
v ase prevodu vlastnickeho prava na najomcu ako kupujiuceho
ako aj za vady, ktoré vzniknu po prevode vlastnickeho prava
k predmetu leasingu;

- vlastnicke pravo k predmetu leasingu prejde na najomcu v den,
ked bude giastka kupnej ceny pripisana na ucet prenajimatela,

- po uhrade kupnej ceny odovzda prenajimatel najomcovi
plnomocenstvo opravriujice najomcu k zaregistrovaniu zmeny
vlastnika predmetu leasingu v evidencii vozidiel u prislusného
spravneho organu Slovenskej republiky.

- povinnosti najomcu z leasingovej zmluvy, hlavne povinnost
zabezpedit poistenie predmetu leasingu podla ¢&lanku 9,
primerane trvaju az do splnenia povinnosti ndjomcu na uhradu

16. Sale of the Leased object in case of early terminated Lease
contract by agreement.

The Lessor is entitled to sell the Leased object in his own discretion to a
third person or to the Lessee without its valuation by an expert opinion.
In case of sale of the Leased object according to this Article, the Lessor
shall deliver the original of certificate Il to the Lessee, respectively to the
third person, who has acquired the Lease object.

17. Termination of the Lease contract / Purchase contract
17.1 Termination of Lease contract:

The ownership to the Leased object shall be transferred from the Lessor
to the Lessee subject to that:

- At least one month prior to the expiration of the lease period
the Lessor shall inform Lessee about its right to acquire the
ownership of the Leased object,

- The Lessee no later than two weeks before the due date of
the last Leasing payment shall inform Lessor about its
decision as to the acquisition of ownership of the Leased
object,

- All leasing payments, all claims of the Lessor arising from the
Lease contract and all Lessee’s obligations has been duly
fulfilled,

The ownership rights to the Leased object shall be transferred based on
the purchase contract according to Article 17.2 of this BC (hereinafter as
the “Purchase contract”). Once the Purchase contract becomes effective,
the Lease contract ceases to exist. If the Lessee did not fulfill all
requirements according to the lease agreement in two months after
expiration of lease period, the Lessor is able to withdraw from the Lease
contract. For the withdrawal of the Lease contract, apply adequately
provision of the Atrticle 15.

Should the Lessee does not exercise its right to acquire the ownership of
the Leased object or fails to perform it in due time, the Lessee is obliged
to return the Leased object immediately — provisions of the article 15
applies accordingly.

17.2 Purchase contract:
The Lessor as the seller and Lessee as the purchaser according to the
Article 409 and seq. of the Act No: 513/1991 Coll. the Commercial Code
as amended, are concluding the Purchase contract with the following
content:

- the object of sale and purchase is the Leased object, specified in
the Lease contract together with its appurtenances and
components, which have been handed over by Lessor to the
Lessee for the use based on the Lease contract and Lessee has
used it during the lease period under conditions regulated by
Lease contract;

- based on the Purchase contract the Lessor as the seller sells the
Leased object and Lessee as the purchaser purchases the
Leased object pursuant to the conditions referred hereto,

- the Purchase price of the Leased object according to the
purchase contract is equal to the purchase price of the Leased
object agreed in the Lease contract (hereinafter as the “Purchase
price”) and is outstanding based on the invoice issued by Lessor
and delivered to the Lessee within 15 days after day when the
Purchase contract has become effective, by the bank transfer to
the account of the Lessor set out in the Lease contract. Purchase
price is outstanding, except of the case of expressed agreed
between Lessee and Lessor, in such currency in which are
provided according to the Lease contract the advance payment
and leasing payments,

- The Lessee as the purchaser of the Leased object and acquirer
of the right of the ownership of the Leased object does not have
any rights towards the Lessor from the potential defect of the
leased object and will acquire the Leased object with all faults.

- The Lessor as the seller of the Leased object is not liable for any
defects which exist on the Leased object at the moment of
transfer of the ownership title to the Lessee as the purchaser, as
well as for the defect which will incurred after transfer of
ownership to the Leased object.

- the ownership to the Leased object will be transferred to the
Lessee on the date, when the sum of the Purchase price will be
charged on account of the Lessor.

- after payment of the Purchase price the Lessor shall hand over to
the Lessee power of attorney authorizing the Lessee to register
the changes of the owner of the Leased object in vehicle register
at the respective Licensing authority of police forces of Slovak
Republic.

- the duties of the Lessee by the Lease contract, especially duty to
ensure the insurance of the Leased object pursuant to the Article
9 lasts accordingly remains, until fulfilment of the Lessee’s duty
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kupnej ceny, ktora je splnena pripisanim zodpovedajlcej Ciastky
na ucet Prenajimatela.

- Prenajimatel ma pravo od kiipnej zmluvy kedykolvek odstupit, ak
nebude kupnej cena uhradena ani v primeranej dalSej lehote
stanovenej Prenajimateflom. Kldpna zmluva v takom pripade
zanika doru¢enim odstupenia prenajimatefa od kupnej zmluvy
najomcovi. Najomca je povinny zaplatit’ prenajimatelovi zmluvnu
pokutu za nedodrzanie povinnosti zaplatit Kdpnu cenu ani
v primeranej dalSej lehote stanovenej Prenajimatelom ato vo
vyske 25 % z kupnej ceny. Prenajimatel ma narok na nahradu
Skody popri zmluvnej pokute a to aj vo vyske presahujucej vysku
zmluvnej pokuty.

- v pripade odstupenia prenajimatela od kipnej zmluvy je najomca
povinny bezodkladne vratit predmet kupy, spolu s jeho
originalnymi dokladmi (napr. osvedcenie | a Il, servisna knizka, a
iné.) a prisluSenstvom prenajimatelovi, pricom prenajimatel je
opravneny predmet kupy predat podla vlastného uvazenia
a z vytazku nahradit’ vSetky svoje pohladavky voci najomcovi.

- kapna zmluva nadobuda u¢innost driom nasledujucim po dni
kedy boli zaplatené vSetky leasingové splatky, spinené naroky
prenajimatela vyplyvajuce z leasingovej zmluvy a splnenim
vSetkych dalSich povinnosti najomcu podla leasingovej zmluvy.
Prenajimatel na naklady najomcu vyhotovi a doru¢i najomcovi
pisomné potvrdenie o ukongeni leasingovej zmluvy a splneni
vSetkych splatok a narokov prenajimatela z leasingovej zmluvy.

18. Informacie a udaje o Najomcovi

18.1 Ziskavanie a poskytovanie informacii:

Najomca tymto opraviiuje Prenajimatela, aby si o rfiom obstaraval
a spracuval informacie a Udaje, ktoré si obvykle obstaravaju banky
v suvislosti s poskytovanim uGverov. Najomca je povinny poskytnut
Prenajimatelovi v priebehu doby leasingu na jeho Ziadost informacie,
udaje a dokumenty o svojich hospodarskych pomeroch, hlavne svoje
uctovné zavierky. Najomca tymto opraviuje Prenajimatela, aby tieto
podklady a informacie predlozil refinancujucej banke a aby ich predlozil
a nechal analyzovat a hodnotit' tretou osobou podliehajicou povinnosti
mic¢anlivosti. Najomca tymto udeluje svoj vyslovny suhlas
Prenajimatelovi, aby poskytol udaje o platobnej discipline Najomcu
uverovému registru Nebankovy register klientskych informacii (NRKI),
prevadzkovanému zdruzenim NonBanking Credit Bureau, ZZPO , 1CO:
42 053 404, so sidlom Cintorinska 21, Bratislava za u¢elom ich dalSieho
spractvania v sulade s pravidlami tohto Gverového registra, vratane ich
poskytnutia uZzivatelom Spolo¢ného registra bankovych informacii
(SRBI).

18.2 Ochrana dat:
Prenajimatel je v suvislosti stouto leasingovou zmluvou, hlavne
v suvislosti s vyhodnocovanim rizika spojeného s poskytovanim svojich
sluzieb Najomcovi, opravneny spracovavat, zhromazdovat a uchovavat
osobné udaje Najomcu, pri€om je povinny pri ziskavani a spracovani
tychto Gdajov dodrzovat prislusné zakonné predpisy.

18.3 Suhlas s prevodom dat

Podpisom tejto Zmluvy Najomca akceptuje a suhlasi stym, ze
Prenajimatel modze obfas poskytnut akékolvek udaje ziskané od
Najomcu spriaznenym osobam prenajimatela, za ktoré sa pre ucely
tohto ustanovenia povazuju akékolvek spolognosti, zdruzenia, trusty
a podobné partnerstva, ktoré st (i) zviac ako 50% vlastnené
Prenajimatefom, alebo (ii) tito vlastnia viac ako 50% podiel v
Prenajimatelovi, alebo (iii) su vlastnené zviac ako 50% tou istou
osobou, ktora (priamo alebo nepriamo) vlastni alebo kontroluje
Prenajimatela (dalej len ,Importér dat”). Pre odstranenie pochybnosti a
bez obmedzenia predchadzajuceho ustanovenia, tieto osoby zahffiaju
Volvo Financial Services LLC (“VFS HQ”") a VFS US, LLC (“VFS US"),
obidve suc spolo€nostou z USA pre U€ely uvedené nizSie. Najomca tiez
porozumel, Ze USA nemusia poskytovat taku istd Grovern ochrany ako
slovenské pravne predpisy.

Prenajimatel méze odovzdat vSetky alebo cast Udajov Najomcu
Importérovi dat, pokial to povazuje za nutné pre posudenie toho, ¢i
ponukne, rozsiri alebo zmeni akékolvek financovanie pozadované
Najomcom, v sulade s internymi Gverovymi smernicami (kazdy takyto
pripad je ,Uverové rozhodnutie®). Pokial bolo financovanie uz
poskytnuté, prenajimatel si vyhradzuje pravo predat (previest) takéto
financovanie a k nemu sa vztahujice budice pohladavky tretej strane.
Pri posudzovani takéhoto rozhodnutia mézu byt poskytnuté vsetky alebo
Gast’' Ngjomcovych udajov Importérovi dat (vratane VFS US a VFS HQ)
v stlade s internymi Gverovymi smernicami a tretej strane, s ktorou
Importér dat vedie dialég o predaji tohto financovania (kazdy takyto
pripad je ,Transakéné rozhodnutie aspoloéne s ,Uverovym
rozhodnutim“ sa nazyva ,Ugely“).

to settle the Purchase price, which will be fulfilled by crediting the
respective amount to the Lessor's account.

- The Lessor is able to withdraw from the Purchase contract
whenever, when the Purchase price will not be paid, even in
additionally provided period by the Lessor. Purchase contract
shall be terminated in such case on date of delivery of Lessor’s
withdrawal from the Purchase contract to the Lessee. The Lessee
is obliged to pay to the Lessor penalty for breach of the obligation
to pay the Purchase price in the adequate additional time
terminated by the Lessor in additionally provided period in the
amount of 25% of the Purchase price. Lessor has claim for
compensation for damage along with the penalty also in the
amount exceeding the amount of the contractual penalty.

- in case of Lessor's withdrawal from the Purchase contract, the
Lessee is obligated without undue delay to return the Leased
object with its original documents (e.g. certificate | and Il, service
book etc.) and equipment to the Lessor, whereupon is the Lessor
obligated to sell the Leased object according to his own discretion
and from the extract of sale to compensate all his receivables
against the Lessee.

- purchase contract shall become effective on the date following
the date when all leasing payments, outstanding claims of the
Lessor from the Lease contract and other obligations of the
Lessee have been fulfilled. Lessor at the expenses of the Lessee
shall execute and deliver to the Lessee a written confirmation
notice on termination of lease agreement and fulfillment of all
leasing payments, outstanding claims from the lease agreement.

18. Information and data of the Lessee

18.1 Obtaining and providing of the information:

The Lessee authorized herewith the Lessor to obtain and process the
information and data of him, which usually obtained are by the banks with
respect to the loan providing. The Lessee is obliged to provide the Lessor
by request during the term of leasing with the information, data and
documents about his business circumstances, especially his balance of
the books. Lessee herewith enables the Lessor to pass these documents
and information to the refinancing bank and to pass and let to analyze
and assess by third person, which underlies to secrecy. The Lessee
hereby grants his express consent to the Lessor for transfer of the data
about his payment discipline to the credit register Non - Banking Credit
Bureau (NRKI), operated by Non - Banking Credit Bureau, ZZPO , ICO:
42 053 404, seated at Cintorinska 21, Bratislava) for the purpose of their
further processing in accordance with the rules of that credit register,
including their passing to the users of the Common register of bank
information (SRBI).

18.2 Data protection:
The Lessor is in accordance with this Lease contract, mainly with the
assessment of risk bounded with the provision of his services to the
Lessee able to process, collect and keep personal data of the Lessee,
whereupon is obligated by obtaining and processing to observe particular
legal regulations.

18.3 Consent to Transfer of Data

By signing this Contract, the Lessee hereby acknowledges and consents
that the Lessor may from time to time transfer any data provided by the
Lessee to the Lessor’s Affiliates which, for the purposes of this clause
and in respect of the Lessor, shall be deemed to mean any companies,
corporations, partnerships, trusts or other entities which are either (i)
more than 50% owned by the Lessor, or (ii) owners of more than 50% of
the Lessor, or (iii) more than 50% owned by the same entity which
(directly or indirectly) owns or controls the Lessor (hereafter a “Data
Importer”). For the avoidance of doubt and without prejudice to the
foregoing, this includes Volvo Financial Services LLC (“VFS HQ") and
VFS US, LLC (“VFS US”), each a U.S. entity, for the purposes defined
below. The Lessee also understands that the United States may not
provide the same level of protections as the Slovak laws.

The Lessor may transfer all or part of the Lessee’s data to a Data
Importer as it deems necessary for the evaluation of whether to offer,
extend or modify any requested financing to the Lessee as mandated by
internal credit directives (each such occurrence, a “Credit
Decision”). Further once financing has been provided, the Lessor
reserves the right to sell any ownership interest in such financing and
related future receivables to a third party. In evaluating such decision, all
or part of the Lessee’s data may be disclosed to a Data Importer
(including VFS US and VFS HQ) as mandated by the Lessor’s internal
capital markets directives and to such third parties with whom a Data
Importer is in dialogue regarding the sale of such ownership interests
(each such occurrence, a “Transaction Decision” and collectively
together with the “Credit Decisions”, the “Purposes”).

The consent granted by the Lessee pursuant to this clause applies to all
data past, present or future submitted by the Lessee to the Lessor.
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Suhlas udeleny Najomcom v tomto ustanoveni sa vztahuje na vSetky
minulé, su¢asné a budlce Udaje poskytnuté Najomcom
Prenajimatelovi.

19. VSeobecné ustanovenia

19.1 Miestom plnenia podla tejto leasingovej zmluvy je sidlo
prenajimatela. VSetky spory, ktoré vzniknd z tejto zmluvy, vratane
sporov o jej platnost, vyklad alebo zruSenie, budu rieSené pred
Rozhodcovskym sidom Slovenskej obchodnej a priemyselnej komory v
Bratislave podla jeho zakladnych vnuatornych pravnych predpisov.
Strany sa podrobia rozhodnutiu tohto stdu. Jeho rozhodnutie bude pre
strany zavazné..

19.2 Najomca sa zavazuje, pocas trvania tejto leasingovej zmluvy,
informovat prenajimatela bez zbytoéného odkladu o akychkolvek
okolnostiach, tykajucich sa tejto leasingovej zmluvy, ktoré sa zmenili
(ako zmenu bydliska, miesta podnikania, prip. sidla, zmenu svojho
obchodného mena ako aj Udaje o predmete leasingu atd’.). Najomca je
povinny zabezpecit, aby tieto zmeny oznamili prenajimatelovi aj osoby,
ktoré su vo vztahu k zavdzkom najomcu podla leasingovej zmluvy,
spoludiznikom alebo rucitelom najomcu. V pripade neplnenia povinnosti
oznamit vys$Sie uvedené zmeny, nasledky bude znasat najomca,
a najomca je zodpovedny za akékolvek Skody alebo straty vyplyvajuce
z takého porus$enia.

19.3 Prenajimatel a Najomca suhlasia, Ze koreSpondencia bude
najomcovi zasielana na adresu uvedenu v zahlavi leasingovej zmluvy,
postou alebo emailom.Takato zasielka sa bude povazovat za doru¢enu
desiatymdrfiom odo dna odoslania zasielky najomcovi na poslednu
adresu znamu prenajimatelovi. Zmeny adresy na dorucovanie budu
bezodkladne pisomne oznamené druhej strane doporu¢enou zasielkou.
Az do takéhoto oznamenia, Prenajimatel bude dorucovat
koreSpondenciu na adresu uvedenu v zahlavi leasingovej zmluvy.
Prenajimatel je opravneny dorucovat zasielky aj prostrednictvom
akejkolvek kuriérskej sluzby alebo iného subjektu uréeného
prenajimatelom.

19.4 VSetky poplatky, pokuty, nahrady nakladov a sankcie uvedené
v OP su bez DPH. V pripade ako pdjde o platby, ktoré maju charakter
zdanitelného plnenia poskytnutého prenajimatelom, tieto sumy sa
zvy$uju o DPH, vypocitani v zmysle prisluSnej platnej legislativy.

19.5 Ak niektoré z ustanoveni leasingovej zmluvy je, alebo sa stane
uplne alebo Ciasto€ne neplatné, zostava platnost ostatnych ustanoveni
nedotknutd. Prenajimatel a najomca su povinni nahradit neplatné
ustanovenie ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac blizi hospodarskemu
ucelu neplatného ustanovenia.

19.6 Prenajimatel je opravneny previest svoje prava z leasingovej
zmluvy vratane vlastnictva predmetu leasingu na tretie osoby. Naroky a
ostatné prava Najomcu z leasingovej zmluvy mézu byt postupené iba
s predchadzajucim pisomnym suhlasom Prenajimatela.

19.7 Tieto OP, ako aj leasingova zmluva sa riadia pravom
Slovenskej republiky. V sulade s ustanovenim §273 odst. 1
obchodného zakonnika su tieto OP zavazné pre Upravu pomerov medzi
Najomcom a Prenajimatelom podla leasingovej zmluvy, ak leasingova
zmluva neobsahuje Ziadne odchylné dojednania. Prava a povinnosti
zmluvnych strdn neupravené v leasingovej zmluve sa riadia
ustanoveniami Obchodného zakonnika. Zmluvné strany dojednavaju, ze
sa ustanovenia o najme obsiahnuté v slovenskom zakone ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik, v zneni neskorSich predpisov (najma §§ 663 az
684) av slovenskom zakone ¢. 513/1991 Z.z. Obchodny zakonnik
(najma §§ 630 a nasl.) pre leasingovy vztah zalozeny touto leasingovou
zmluvou nepouziju.

19.8 OP zverejiiuje Prenajimatel na svojej internetovej stranke
www.vfsco.sk. Ak si OP vyhotovené vo viacerych jazykoch, pravne
zavazné znenie je znenie vyhotovené v slovenskom jazyku. OP platia aj
po skonéeni pravneho vztahu Najomcu a Prenajimatela, a to az do
uplného vysporiadania ich vzajomnych vztahov.

19.9 Tieto OP nadobudaju platnost a Géinnost 22.04.2021

19. General provisions

19.1 The place of fulfilment according this Lease contract is the
registered office of the Lessor. All disputes arising from this contract,
including disputes on validity, interpretation or cancellation shall be
discussed before Rozhodcovsky sud Slovenskej obchodnej a
priemyselnej komory in Bratislava according to its internal regulation. The
parties shall accept this court decision. This decision shall be for the
contracting parties binding

19.2 Lessee is obliged during the Lease contract to inform the
Lessor, without undue delay about any circumstances related to this
Lease contract which have been changed (i.e. changes of residency,
place of business, change of registered seat, business name, as well as
the data about Leased object, etc.). The Lessee is obliged to ensure that
these changes will be announced to the Lessor also about persons,
which are in relation to the debts of the Lessor according to the Lease
contract, co - debtor or security of the lessee. Should be the obligations
to inform above changes not fulfilled, all consequences will be borne by
the Lessee and Lessee is obliged for any damages and losses resulting
from such breach of obligation.

19.3 Lessor and Lessee agree to deliver the correspondence to
Lessee to the address referred at the header of the Lease contract by
post or by email. Such mail shall be deemed as delivered to the Lessee
on the tenth day from the day when the mail was sent to the Lessee at
the last address known by the Lessor. Changes of the address for
delivery shall be without undue delay announced to the other contracting
party by registered mail. As to date of such announcement Lessor will
deliver the correspondence to the address referred in the header the of
Lease contract. Delivery via any courier service or any other subject
defined by Lessor shall be considered as duly delivery.

19.4 All fees, penalties, compensations of costs and sanctions in
BC are appointed excluding of VAT. In case of payments in order of the
taxable fulfilment provided by the Lessor will these payments increase by
VAT counted by course of particularly valid legislation.

19.5 If some of the provisions of the Lease contract is or become
fully or partly invalid, the validity of the other provisions remains
untouched. The Lessor and Lessee are due to replace invalid provision
by provision, which is most close to the business intention of the invalid
provision.

19.6 The Lessor is obligated to transfer his rights of the Lease
contract including the ownership of the Leased object to the third
persons. Claims and other Lessee’s rights by Lease contract may be
relegated only with the previous written agreement of the Lessor.

19.7 These BC as well as Lease contract shall be governed by law
of Slovak Republic. In accordance with the provision § 273, article 1 of
the Business code are these BC obligatory for the adaptation of
conditions between Lessee and Lessor according to the Lease contract,
if the Lease contract does not content any variant provisions. Discretions
and duties of contracting parties which are not processed in the Lease
contract follow by the provisions of the Business code. Contracting
parties agree that the provision of lease contained in Slovakian act Nr.
40/1964 Civil Code, as amended in the posterior regulations (mainly
§§ 663 to 684) and in Slovakian act Nr. 513/1991 of Business code
(mainly §§ 630 and following) for the leasing relation founded by this
Lease contract will not be used.

19.8 The Lessor publishes the BC on the website of the Lessor
www.vfsco.sk. Should the BC be prepared in various languages, version
in Slovak shall always prevail. The BC remain valid also after termination
of the relationship between the Lessor and the Lessee, until the
settlement of all mutual claims.

19.9 These BC come into effect and validity on 22.04.2021

V Senci, dha
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